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Het einde van een zeerover 


et is al heel wat jaren geleden, 

onveilig werden gemaakt. Hun 
vaak kleine, maar stevig gebouwde en 
snelle schepen doken op de meest 
onverwachte plaatsen en tijden op en 
overvielen rijk beladen vrachtschepen, 
die hun kostbare lading naar verre 
landen transporteerden. 

Van alle piraten was Barrigaldo wel 
de meest beruchte. Hij was de 
aanvoerder van een troep ruwe ban- 
dieten die, brutaal als ze waren, overal 
en in alle omstandigheden schepen 
plunderden en leegroofden. 

Barrigaldo stond erom bekend, dat 
hij altijd succes had. Na elke tocht 
kwam hij weer met een enorme buit 
thuis. Maar. denk niet dat andere 
piraten het een eer vonden met zijn 
schip mee te mogen varen. Intendeel. 
Wie eenmaal met hem op zee was 
geweest, paste er wel voor om een 
volgende keer met hem mee te gaan. 
Barrigaldo was een lastig en wreed 
heerschap. Met zijn ruige geelgrijze 
baard, de paar tanden in zijn mond en 
de zwarte lap, die hij over zijn linker- 
oog droeg, zag hij er dan ook niet 
bepaald vriendelijk uit. 

Hij behandelde zijn manschappen 
altijd bar slecht en toen hij dan ook 
weer eens op een plundertocht uit was, 
stak de bemanning op een avond de 
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DOOR JOKE VAN DER ZEE 


koppen bij elkaar en besloot de 
eerste de beste gelegenheid te baat te 
nemen om Barrigaldo onschadelijk te 
maken. Het moest nu maar eens 
afgelopen zijn met die bruut. 

Nu moet je weten, dat Barrigaldo, 
hoe gek het ook mag klinken, dol was 
op uitjes in het zuur. Hij kon met ge- 
mak morgens, ’s middags en 
's avonds een hele pot met dat zure 
goedje naar binnen werken. In zijn 
schip was altijd een hok gereserv: 
voor een paar vaten ingelegde uitjes. 

Nu wilde het geval, dat tijdens deze 
reis geen enkel vrachtschip de weg 
der piraten kruiste, ierven en 
dobberden rond en allengs begon de 
voorraad eten, maar ook de uitjes, 
kleiner te worden. Op een kwade dag 
was het eindelijk zover, dat de piraten- 
kok bij Barrigaldo kwam om te ver- 
tellen, dat er geen zure uitjes meer 
waren. 

Woedend sloeg de opperpiraat met 
zijn vuist op de tafel. Hij ging te keer 
als een mager speenvarken, en bulderde 
zo luidruchtig tegen de scheepskok, 
dat de wanden van zijn hut trilden en 
dreigden te scheuren. Maar dat hielp 
allemaal niets. Hij was zo gulzig 
geweest, dat alle uitjes totaal op waren. 

De andere piraten hadden nu hele- 
maal geen leven meer op het schip. 
Ze moesten zich echter alle grillen en 


Barrigaldo was de meest 
gevreesde piraat, 

die er op zee rondzwierf. 
Maar hij had één zwakheid, 
en daaraan had hij 

zijn ondergang te danken, 


boze buien van Barrigaldo laten wel- 
gevallen, want ontvluchten was nu 
eenmaal niet mogelijk. De leider 
overvallen of in opstand komen had 
ook geen zin. Niemand was zo sterk als 
Barrigaldo en hij was de enige, die een 
pistool bij zich droeg. Er hoefde maar 
even iemand tegen te sputteren of 
niet direct te doen wat hij beval of hij 
dreigde met strenge maatregelen. 

Toen de slimme kok vertelde, dat 
alle uitjes op waren, had hij niet 
helemaal de waarheid gesproken. Er 
waren er namelijk nog - ongeveer 
twintig. Dit vertrouwde hij de andere 
piraten toe, een week na zijn bezoek 
bij Barrigaldo. 

„Luister, mannen,” fluisterde hij 
voorzichtig. „Die uitjes stop ik in een 
klein potje met een nauwe hals. Ik zal 
ze morgen bij de baas brengen. Stellen 
jullie je achter de deur op. Houd je 
gereed voor de grote slag. Zorg dat je 
touwen en proppen bij de hand hebt, 
want morgen gaat het gebeuren. Let 
op wat ik zeg. Ik ken die uiensmulpaap 
beter dan jullie.” 


Omstreeks het middaguur klopte de 
kok met zijn grove knuist zachtjes en 
bescheiden op de deur van dt kapi- 
teinshut. Die hut had meer weg van 
een kolenhok of varkenskot. Ruwe 
houten planken vormden de wanden; 
hier en daar stak een spijker in de 
muur, waaraan een olielamp bungelde. 
In de hoek lagen wat vodden; dat 
was het bed. In het midden van de 
hut stond een meubelstuk, dat een 
tafel moest voorstellen en daarachter 
een kist, waarop de kapitein zat 
wanneer hij at. 

„‚Ja,” klonk het brullend achter het 
schotje, dat de dure naam van deur 
droeg. „Ja, wie is daar? Is er een 
vrachtschip in zicht ? Zo niet, blijf dan 
uit mijn buurt, Ik wil niemand zien, 
Ik wil alleen maar uitjes in het zuur.” 

„Schipper,” zei de kok met inge- 
houden stem, terwijl hij zijn makkers 
wenkte om zich verdekt op te stellen, 
„ik heb een verrassing voor u. Hele- 
maal in een hoekje verscholen vond 
ik een klein potje met uitjes. Dat heb 
ik bij me, Ik dacht zo, dat u die wel 
zou lusten’: 


„Uien! Uien! Hier die dingen! Ik 
snak ernaar,” grolde Parrigaldo. Nau- 
welijks was de kok binnen of de opper- 
piraat griste hem het potje met uitjes 
uit de handen. Hij pakte een vork, die 
ergens op de grond lag en smakkend 
smulde hij het eerste uitje op. 

De kok verdween maar weer, want 
hij moest zich nu bij de anderen 
voegen. Nadat hij zijn makkers zijn 
verdere plannen had meegedeeld, 
sloop hij geruisloos terug naar de 
kapiteinshut; door een spleet in de 
deur kon hij zien, hoe de piraat met 
zijn vork de uitjes uit de azijn opviste. 
Liever zou de zeerover het potje in zijn 
ene hand nemen en er een paar tegelijk 
in zijn andere hand laten glijden, maar 
hij had ondervonden, dat dan een hele 
scheut zure vloeistof in zijn mouw 
terechtkwam. Toen hem dat een keer 
gebeurd was en hij daardoor een gebele 
dag met een natte mouw had gelopen, 
was hij in het vervolg een vork gaan 
gebruiken. 

Een voor een verdwenen de uitjes 
achter de paar bruine tanden, die zijn 
brede mond rijk was. Dat ging zo door, 
totdat er nog een paar op de bodem 
van het potje lagen. Het werd nu 
moeilijk om met de vork in de gladde 
ronde dingen te prikken; steeds weer 
glipten ze onder de tanden van de 
vork weg, en op een gegeven moment 
begon dat Barrigaldo te vervelen. 

De kok, die dit alles met gespannen 


aandacht achter de deur stond te 
volgen, gaf zijn makkers een sein, dat 
ze zich gereed moesten houden. Hij 
stond te popelen van ingehouden pret. 
Zou de baas nu doen, wat de slimme 
kok verwacht had? 

Ja hoor.….! Toen Barrigaldo een 
paar keer zonder succes geprobeerd 
had om die paar eenzame uitjes met 
zijn vork op te vissen, stak hij grom- 
mend zijn hele hand in het potje om ze 
dan maar met zijn vingers te pakken. 
Hij wurmde zijn dikke vuist door de 
nauwe hals van het potje. Hij greep de 
uitjes in de koele azijn. Maar o wee! 
Nu er uitjes in zijn hand zaten, was 
de hals van de fles te nauw geworden. 
Hoe kreeg hij zijn hand eruit? De 
hand zat muurvast geklemd. 

En dat was het ogenblik, waarop 
de kok had gewacht. Op een kort 
bevel volgden de andere piraten hem 
naar binnen, zonder pardon maakten ze 
zich van de sterke, woeste Barrigaldo 
meester. De piraat sprong overeind 
en wilde zijn pistool grijpen. Maar zijn 
hand zat gevangen De azijn droop 
over zijn gezicht toen hij de uitjes los- 
liet en zijn hand schielijk omhoog stak; 
de zure vloeistof kwam in zijn ogen, 
hij was machteloos en brullend van 
kwaadheid moest hij zich overgeven. 
In een oogwenk lag hij stevig gebonden 
op de vloer. Zijn pistool hadden de 
rovers weggepakt, zodat de brute 
reus niets meer kon beginnen. 


Toem ze bij een onbewoond eilandje kwa- 
men, lieten ze Barrigaldo daar achter. 


De piraten lieten hem rustig op de 
vloer liggen en benoemden de kok 
tot hun voorlopige leider. 

Toen ze bij een onbewoond eilandje 
kwamen, lieten ze Barrigaldo daar 
achter. Ze maakten de touwen gedeel- 
telijk los, zodat hij zichzelf gemakkelijk 
los kon maken. Maar voor hem dat 
gelukt zou zijn, waren zijn mannen 
al lang uit het gezicht verdwenen. Zo 
kwam er een einde aan de verfoeilijke 
piratenloopbaan van Barrigaldo. Hij 
had het te danken aan de zure uitjes, 
waar hij zo gek op was…… 


HIJ KREEG ZIJN ZIN 


D: handtekening van filmsterren 
en die van personen, die in de 
een of andere tak van sport bij- 
zonder uitblinken, schijnt vooral 
voor de jeugd een hoge waarde te 
hebben. Als de jonge mensen maar 
even de kans krijgen met zulk een 
beroemdheid in contact te komen, 
nemen zij de gelegenheid waar de 
gevierde dame of de niet minder 
gevierde heer een handtekening af te 
bedelen. Gewoonlijk is de beroemdheid 
gaarne bereid het verzoek in te 
willigen en zó de talrijke bewonderaar- 
sters en bewonderaars tevreden te 
stellen…. 


nooit succes. Meyerbeer maakte in 
zo'n geval een afwerend gebaar en 
liep haastig naar zijn rijtuig 


Toen de directeur van de Parijse 
schouwburg, waar Meyerbeers stukken 
werden gespeeld, eens dit kostbaar 
souvenir van de toondichter voor een 
vriend probeerde te bemachtigen, gaf 
Meyerbeer hem nul op het rekest. De 
vriend was erg teleurgesteld door die 
weigering. Om zijn doel echter toch 
te bereiken nam hij zijn toevlucht tot 
een list, Hij publiceerde in een veel- 
gelezen blad de volgende aankon- 
diging: 

„Morgen opvoering van „De Huge- 
noten”. Muziek van Halevy.”* 

(De componist Halevy was een tijd- 
genoot en mededinger van Meyerbeer.) 


Dit verschijnsel is echter niet nieuw. Ook im vroeger dagen werden 
kunstenaars, geleerden en legeraanvoerders om hun handtekening aan- 
geklampt, maar dan meestal door ouderen. Sommige grote mannen 
waren evenwel uiterst karig met het geven van hun signatuur en 
enkelen voelden daar helemaal niets voor. 

Tot die enkelen behoorde de te Berlijn geboren componist Giacomo 


Meyerbeer (1791-1864), die eigenlij 


Jacob Meyer Beer heette en jaren- 


lang in Parijs woonde. De toonkunstenaar was indertijd zeer populair. 
Zijn opera’s, onder andere „De Hugenoten” en „De Profeet” werden 
geregeld opgevoerd. Maar wie hem na afloop der voorstelling een papier 
voorhield met het verzoek daarop zijn handtekening te zetten, had 


Toen laatstgenoemde het bericht las, 
werd hij woedend. Ogenblikkelijk 
stuurde hij een brief naar de redactie 
met de mededeling: „Ik ben de com- 
ponist van „De Hugenoten”, Giacomo 
Meyerbeer.” 

De redacteur zond dit schrijven 
door naar de schouwburgdirecteur, 
die het.op zijn beurt prompt aan zijn 
vriend overhandigde. 


Hans Schipperus 
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De das is het grootste roofdier van onze 
Streken. Zijn signalement luidt als volgt. 
groot, grijs behaard lichaam; zwarte onder. 
zijde; korte staart; korte, stevige poten en 
een witte varkenssnuit met aan weerskanten 
een zwarte streep. Snuffelend en wroetend 
door de bosgrond verdelat Grimbaart de 


| “gever tien kilo.) 


Nr 35 » 6 


De das is het grootste roofdier van onze 
Streken. Zijn gewicht kan na de vette da- 
gen van de herfst ongeveer achttien kilo 
bedragen, (Het gewicht van de vos is on- 


das een massa insekten en muizen, die hij 
opspoort met behulp van oren en neus. Die 
zintuigen Zijn bij hem zo sterk ontwikkeld, 
dat hij ruiken of horen kan, waar een 
konijn onder de grond zit. Om zo'n knager 
te vangen, behoeft hij dus niet bij de in- 
gang van het nest te beginnen. Precies op 
de juiste plaats begint hij met zijn lange 
klauwen te graven, en als het konijn niet 
snel de vlucht neemt, is het met hem ge. 
daan, Jonge konijnen die door hun moeder 
opgesloten ziin in een wentel, zijn voor de 


Voor de schrale tijd vult de har 
voorraadkamers met grote 
aardappels en andere zaden of vruchten. 


De das kan ruiken en horen, waar een 
konijn onder de grond zit. 


das een gemakkelijke buit. Ook met jonge 
vogels en eieren heeft hij weinig moeite; 
als de broedende vogel niet bijtijds weg- 
glipt, schiet ook deze zijn leven erbij in. 
Ook eet hij wel wortels, knollen en bessen. 
Het gezicht van de das is echter slecht. 
Als de wind gunstig is, ken men hem dicht 
naderen, zonder dat zijn bijziende ogen 
iets bemerken. Veel kans op zo'n ontmoe- 
ting heeft men echter niet, want de das is 
een nachtdier, dat het veiliger vindt de 
deg in zijn hol door te brengen. Dat hol 
is bijzonder ingewikkeld; als het oud is, 
heeft het vaak meer dan tien uitgangen. 
Daarin verslaapt Grimbaart de winter, voor 
een deel terend op zijn vet. Als het weer 
zacht is, komt hij echter naar buiten. Een 
echte winterslaap, zoals bijvoorbeeld de 
hamster houdt hij niet, De hamster is een 
ratachtig knaagdier, bruin en zwart met 
witte vlekken. Aan de binnenkant van zijn 
bek heeft hij ruime wangzakken, die hij in 
de rijke herfst vult met allerlei zaden en 
vruchten. Mondvol na mondvol sjouwt hij 
naar zijn hol, er is weleens moer dan 
twintig kilo haver in zijn voorraadkamer 
gevonden, In de winter slaapt de hamster 
diep; zijn temperatuur daalt van 32 © tot 
ongeveer 5 °, bloedsomloop on hartslag 
worden sterk vertraagd, Zo heeft het dier 
niet veel voedsel nodig. Af en toe ont- 
waakt hij echter om wat van zijn rijkdom * 
af te knabbelen. Wanneer het in de lente 
warmer wordt, ontwaakt de hamster en be- 
gint een nieuw hoofdstuk van zijn leven. 


Een Salomonsoordeel 


oor de kadi van Abdorrah (een 

V stadje in het huidige Jordanië) 
werden lang geleden twee kooplieden 
gebracht, die hooglopende ruzie met 
elkaar hadden. Tot zelfs in de rechts- 
zaal zetten zij’ hun gekrakeel voort. 
De kadi maande hen tot kalmte en 
stelde eerst de oudste van het tweetal, 
Omar Ramun, in de gelegenheid de 
zaak, waarover tussen de beide man- 
nen twist ontstond, uit de doeken te 
doen. Ramun beweerde aan zijn buur- 
man Ahmed Visakha een kameel voor 
tachtig zilverlingen te hebben ver- 
kocht, maar het geld nooit ontvangen 
te hebben, _ 

Vervolgens kreeg Visakha het 
woord. Deze zwoer bij de baard van 
Mohammed, dat hij het bedrag tot de 
laatste penning had betaald en daar- 
voor zijn gehele bezit, namelijk die 
tachtig zilverstukken, aan Ramun 
had overhandigd. 

De kadi luisterde aandachtig naar 
beide uiteenzettingen en dacht enkele 
ogenblikken ernstig na. Toen sprak 
hij tot Visakha: „Je bent zeer onvoor- 
zichtig geweest, waarde vriend. Je 
hebt het geld — verondersteld, dat je 


het betaald hebt — zó maar uit 
handen gegeven: zonder getuigen en 
zonder enig bewijs. Er blijft je niets 
anders over, dan óf nog een- 
maal te betalen óf de kameel weer af te 
staan,’ 

Tijdens deze zitting was de zaal 
gevuld met mensen, die de een of 
andere kwestie aan de rechter hadden 
voor te leggen. In Abdorrah was het 
gebruikelijk, dat zo veel personen tege- 
lijk werden toegelaten, als de zaal 
kon bevatten. 

De kadi deed nu de aanwezigen een 
voorstel. „Laat ons allemaal de arme 
Visakha helpen. Ik open de inzameling 
met een zilverstuk.”” 

Daarop droeg ieder bij hetgeen hij 
missen kon. Ook Ramun, die zijn edel- 
moedigheid wilde demonstreren, 
schonk twee zilverstukken. 

De kadi bekeek deze munten van 
alle kanten en riep uit: „Grijp hem 
en werp hem in de gevangenis. Het 
geld, dat hij mij heeft gegeven, is 
vals!” 

„Genade, machtige heer!” smeekte 
Ramun, terwijl hij op de knieën viel. 


„De zilverstukken heb ik van Visakha 
gekregen. Hij heeft voor de kameel 
met vals geld betaald. Hém moet u 
naar de gevangenis sturen!” 

Nu wist de rechter genoeg. Hij gaf 


iedereen, die aan de collecte had 
bijgedragen, zijn aandeel terug en 
besliste: 


„Het was slechts een onschuldige 
list. Die twee geldstukken waren 
echt. Visakha kan de kameel behou- 
den, maar jij, Ramun, zult in de cel 
drie jaar boeten voor je bedriegerij!’” 


» 
p 


A: 


baas 
boven baas 


rgens aan een waterkant zaten 

drie mannen te hengelen: Klaas, 
Piet en Gerrit. De zon scheen be- 
haaglijk uit de blauwe hemel, er 
was bijna geen wind. De vogels kwin- 
keleerden, de bijen zoemden, de 
vlinders fladderden van bloem naar 
bloem. Maar, helaas, de vissen beten 
niet, Al wel een uur hadden de 
hengelaars naar hun dobber zitten te 
turen zonder er enige beweging in te 
bespeuren, 
en echte pechdag vandaag,” vond 
Klaas. 


„Net wat je zegt,” beaamde Piet, 
„Houd er de moed maar in,” lachte 
Gerrit. Misschien gaan wij toch nog 
met een gevulde kanis naar huis.” 
„Een poos geleden had ik méér 


succes,” vertelde Klaas. Toen heb ik 
op een regenachtige morgen een kanjer 
van een karper aan de haak geslagen, 
Zó'n beest was het.” Klaas bracht zijn 
handen ongeveer driekwart meter van 
elkaar. 

‚Maar dan moet je horen, wat ik 
onlangs heb meegemaakt," zei Piet. 
„Ik kreeg toen een brasem te pakken, 


een reus van een brasem. Ik overdrijf 
niet, zó lang was ie minstens. …” 
Piets handen schoven meer dan een 
meter uit elkaar. 

„De snoek, die ik verleden jaar op 
de kant wist te halen, was anders óók 
niet mis,” verzekerde Gerrit. „Hij 
sleurde me gewoon de vaart in. Na 
een hevige worsteling kwam il pas als 
overwinnaar uit de strijd. Tjonge, 
jonge, wat was dát een bakbeest. Zó 
lang.’ De rechterhand van Gerrit ver- 
wijderde zich zover als mogelijk was 
van de linker. 

Een bedaagd mannetje, kluivend op 
een stompje pijp, had al een tijdje 
achter het drietal gestaan en het 
gesprek aandachtig beluisterd, 

Toen Gerrit zijn visverhaal uit had, 
nam het oude heertje het woord. 

„Je kunt me geloven, of niet, maar 
ik heb in m'n jonge jaren eens een 
knaap uit het water gehaald, meer 
dan gewéldig. Die reikte van deze 
boom tot die gindse daar in de verte. 
Jullie denken wellicht, dat ik opsnijd, 
maar ik vertel jullie de zuivere 
waarheid.” 

Nadat de grijsaard zijn weg had 
vervolgd, lichtte Klaas de arsderen in, 

„Hij overdrijft niet. Ik ken hem 
toevallig, al kent hij mij niet. Hij heet 
John Perkins. Hij is nu gepensioneerd, 
maar vroeger was hij walvisvaarder.” 

H.S. 
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DE ANDEREN VERMOEDDEN REEDS DAT 
JOKER NOG LEEFDE, OMDAT ZIJ AS GE- 
VONDEN HADDEN IN DE BUURT VAN DE 


NOG ZIT JOKER TE ETEN, WANNEER DRIE 
MANNEN NADEREN DIE EEN GEWONDE 
MET ZICH MEEDRAGEN, 


AAN DE. MANNEN DIE DE RAKET UITGRAVEN, VRAAGT JOKER EEN FLINKE MAALTIJD, 
WANT HIJ RAMMELT NU VAN DE HONGER. 


JOKER ONDERZOEKT HEM; HET BLIKT 
DAT DE MAN EEN BEEN HEEFT GE- 
BROKEN. „LEG HEM OP EEN DRAAG- 
BAAR,” ZEGT JOKER. 


„IK _RIJD VOORUIT, IK LAAT OVERAL IK ZAL ALLES VOOR ONZE PATIENT GE 
TEKENS OP DE GROND ACHTER, DIE U REED LATEN MAKEN” DAARNA VER- 
KUNT VOLGEN, DWIJNT HIJ IN HET OERWOUD, 


ee 
LO KOMT JOKER NA ENIGE TĲD BĲ DE GEHEIME GANG, WAARDOOR HIJ HET PA. 
LEIS DESTIJDS HAD VERLATEN, HIJ BINDT ZIJN PAARD VAST EN GAAT NAAR BINNEN, 
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VAN TĲD TOT TĲD STAPT HIJ AF OM 
SPOREN ACHTER TE LATEN VOOR DE 
DRAGERS, DIE HEM MET DE GEWONDE 
VOLGEN. 


JUIST WIL HIJ DE KAMER VAN DE 
PRINSES BETREDEN, ALS HIJ STEMMEN 
HOORT. HET IS EEN HEFTIG GESPREK, 


WOEDEND SCHREEUWT DE PRIESTER 
TEGEN HET PRINSESJE „HET IS UW 
SCHULD DAT HIJ VERDWENEN IS1 DAAR 
ZULT GE VOOR BOETEN! NEN” 


„DAT MIJN DOOD U WELGEVALLIG ZOU 
ZIJN, WIST IK REEDS, MAAR IK WEET 


OOK WIE HEM HEEFT LATEN VERDWIJ- 


No 
TOEN DE KONING MET DE OPPER- 
PRIESTER WAS VERDWENEN, KWAM 
JOKER TE VOORSCHIJN. 


Hs ZN 

ll 

„VLUCHT ZEI DE PRINSES ONTSTELD, 
„HIJ ZAL U OOK DODEN! „IK BEN GE- 


KOMEN OM U TE REDDEN EN HEB HULP 
MEEGEBRACHT,” ANTWOORDT JOKER 


TERWIJL DE PRINSES HET BEEN SPALKTE EN VERZORGDE, OVERLEGDE JOKER MET DE 
ANDEREN HOE ZIJ DE OPPERPRIESTER ONSCHADELIJK ZOUDEN KUNNEN MAKEN 


SNEL VERTELT HIJ HAAR WAT ER GEBEURD WAS. HIJ VRAAGT HAAR ALLES KLAAR TE 
MAKEN, ZODAT DE GEWONDE DADELIJK GEHOLPEN ZOU KUNNEN WORDEN, 


TWEE MANNEN HIELDEN DE WACHT BĲ 
DE DEUR, ZIJ ZOUDEN IEDEREEN DIE 
BINNENKWAM DE TERUGTOCHT BE- 
LETTEN, 


VN . 
IJ HADDEN NAUWELIJKS HUN POST IN- 
GENOMEN, TOEN DE KONING BINNEN- 
TRAD. HIJ SCHROK HEFTIG, TOEN HIJ 
JOKER ZAG STAAN, 
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ONZICHTBARE HELPER 


DOOR PIERRE DEVAUX en H. G. VIOT 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prosper Fénétrange, de vader 
van Jacques Fénétrange, krijgt van oom Nepomuk cen vreemd telefoontje waarin hij 
mededeelt zijn testament in de bibliotheek te hebben verstopt. Als het gesprek ver- 
broken wordt, gaat Prosper maar oom Nepomuks kasteel op onderzoek uit. Daar ont- 
moet hij zijn neef Louis, ven vreemd en griezelig individu, Een leraar uit Jacques’ klas 
ontdekt bij toeval een middel om onzichtbaar te worden en Jacques vraagt de leraar 
het middel op hem toe te passen, zodat hij een onderzoek naar het testament kan in- 
stellen, De leraar aarzelt echter, doch stemt dan toe en de onzichtbare Jacques heeft 
zijn eerste avontuur met een agent. Jacques’ vader, Prosper, is in Brialcourt met zijn 
neef gaan praten, doch zonder resultaten, Met veel goede raadgevingen van zijn 
vader gaat de onzichtbare Jacques nu op reis. Hij ontdekt dan dat onsichtbaar reizen 
niet zo eenvoudig is. Op zee helpt hij een meisje uit het water redden. Hij volgt haar 
en haar grootvader Calvi naar huis, eet en spreekt met hen, maar blijft onzichtbaar. 
Nadat hij op het kasteel van Louis de vreemdste dingen heeft laten gebeuren, vertelt 
Jacques zijn geheim aan Calvi en het meisje, ’s Nachts krijgt hij verwarde dromen. Hij 
stemt erin toe, grootvader Calvi te helpen met jongleren in het circus. Jacques dringt 
door tot de rentmeester van Nepomuk, die gevangen wordt gehouden. Van hem krijgt 
Jacques een pijl, die veel geheimzinnigheden kan ontraadselen. Hij gaat terug naar het 
kasteel van Louis, waar zijn neef Sosthène bewaakt wordt door de aap Titus. 
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NEGENTIENDE HOOFDSTUK 


De pijl wijst Jacques de weg naar het 
licht 


„We hebben de schuldige te 
pakken," verzekerde Louis. „Jij moet 
hem met een paar kameraden bewaken. 
Zolang hij in die kamer opgesloten zit, 


Het grootste deel van de dag bracht 
Jacques door bij zijn neef. Een paar 
keer liet hij hem alleen en ging dan 
op onderzoek in het kasteel, Daarbij 
hield hij vooral zijn oren goed open. 
Bij een van die gelegenheden kwam 
hij erachter, dat Louis naar Brigucil 
had opgebeld en nog eens bij Chavag- 
nard naar de toestand daar had geïn- 
formeerd. Ook had hij Goiron, de 
poortwachter, laten komen. Die moest 
hem ook nog eens verslag uitbrengen 
van de laatste gebeurtenissen. 
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kan er niets gebeuren.” 

Jacques had natuurlijk gemakkelijk 
zijn neef kunnen bevrijden. Maar 
Louis was in de waan, dat hij met 
Sosthène de schuldige te pakken had, 
en hij kon maar beter in die waan 
blijven. Jacques kon daar alleen maar 
voordeel van hebben, als het be- 
slissende ogenblik gekomen was. 

En dat ogenblik kwam steeds 
dichterbij! In het kasteel werd alleen 
nog maar gesproken over het vracht- 
schip, dat in de loop van de nacht de 


XV 


laatste kisten zou afleveren aan de 
zogenaamde vissers, die in dienst 
stonden van Louis. Alles liep zoals 
Jacques gehoopt had, tot aan het 
ogenblik waarop het hem lukte de pijl 
op zijn oorspronkelijke plaats terug 
te brengen. Later moest hij zichzelf 
echter bekennen, dat hij een beetje 
voorzichtiger had moeten zijn. Dan 
had hij de moeilijkheden kunnen 
vermijden, die op het laatste ogenblik 
alles bijna in de war hadden gestuurd. 

Waarom had hij het bijvoorbeeld in 
zijn hoofd gezet om te proberen goede 
maatjes te worden met de chimpansee ? 
Om de tijd door te komen ? Omdat die 
dag hem zo eindeloos lang leek? Of 
om tegenover Sosthène op te schep- 
pen? Titus was een beetje speels naar 
Sosthène toe gegaan, maar die schonk 
geen aandacht aan hem. Het dier 
scheen geen zin te hebben om zich 
bezig te houden met het vreemde 
wezen, dat hij wel in zijn buurt voelde, 
maar niet kon zien. Daarom gooide 
Jacques voor de aardigheid een banaan 
naar hem toc. De chimpansee raapte 
hem gretig op en waagde zich daarna 
een paar passen in de richting van de 
milde gever. Als beloning voor zijn 
moed kreeg hij nog een banaan. Nu 
toonde Titus helemaal angst 
meer, zelfs niet, toen Jacques zijn 
voorpoot greep en met hem begon te 


geen 


praten. Nu begreep Jacques ook, 
waarom de hond van Martina niet 
bang voor hem was geweest: als je 


zo'n beest maar wat lekkers voerde, 
raakte het alle angst voor het onbe- 


‘kende kwijt. Maar Jacques besloot zich 
de honden van het kasteel van het lijf 
te houden: hij had toch maar liever, 
dat ze bang voor hem waren. dan dat 
ze zijn vrienden werden. 

‘s Middags werd Titus door Josef 
opgehaald. Als avondeten bracht de 
butler een blad vol heerlijke spijzen 
binnen. Niet alleen Sosthène smulde 
heerlijk ervan, maar Jacques hielp 
ook een handje mee. Toen was het 
‘parool weer: geduldig wachten. Tegen 
negen uur, toen de zon onderging, 
hield. Jacques het niet langer uit. „Ik 
ga weer op onderzoek uit,” zei hij, 
„maar wát er ook gebeurt, jij-mag de 
kamer niet uit!’” 

„Hoe zou ik het moeten doen? Jij 
doet toch weer de kamer op slot om 
geen achterdocht te wekken bij Josef. 
Die zal heus wel niet vergeten mij 
goedenacht te komen wensen.” 

„Nee, ik zal je niet opsluiten, maar 
ik bezweer je niet de kamer uit te 
gaan, behalve als je ertoe gedwongen 
wordt. Tot ziens!’” 

Sosthène kreeg geen kans meer nog 
vragen te stellen. Hij hoorde het slot 
al klikken, de deur werd heel zachtjes 
geopend en direct daarna geruisloos 
gesloten. In de gangen en op de 
trappen trof Jacques geen levende 
ziel aan, maar uit de bibliotheek 
klonk het geluid van een druk gesprek. 
Hij durfde het daarom niet te wagen 
de bibliotheek binnen te gaan. 

„We zullen nog even moeten 
wachten," zei hij bij zichzelf. „Laten 
we maar eens in het park gaan kijken.” 

Hij liep daar een kwartiertje rond 
>n vond toen tot zijn grote verrassing 
de poort aan de zeekant openstaan. 
‘Hij ging het strand op en verwachtte 
daar vast en zeker een wachtpost aan 
te treffen. Maar hij kon niemand 
ontdekken. Het was intussen nacht 
geworden, maar nog altijd was het 
drukkend heet. Zachtjes rolden de 
golven naar het strand en tot zijn 
verbazing ontdekte Jacques, dat de 
koppen van de golven duidelijk te zien 
waren. Het schuim vân de zee lichtte 
groenachtig. Ah ja, nu wist hij het 
weer: vader had hem verteld over het 
prachtige lichten van de zee rond het 
eiland Oléron, als het in de zomer 
's nachts warm was. Hij raapte een 
steentje op en gooide het in het water. 
Een paar seconden lang zag je een 
groenachtige kring, die steeds groter 
werd, en een paar waterdruppels 
vielen op Jacques’ voeten. Het water 
was lauwwarm: 

„Ik ga een bad nemen,” zei Jacques 
bij zichzelf. „Dan raak ik een beetje 
mijn zenuwachtigheid kwijt.” 

In een ogenblik had hij zijn tas 
afgedaan en zijn kleren uitgetrokken. 
Toen dook hij de branding in. Dat 
was de tweede fout, die hij die dag 
beging. 

Je weet wel, dat het lichten van de 


zee veroorzaakt wordt door miljoenen 
heel kleine beestjes, Daardoor komt 
er zo’n ‘lichtgevende smaragdgroene 
glans op de golven, als ze breken 
op het strand. En ook op de visnetten, 
die te drogen hangen. Daar Äuipen 
ook van die glanzende groene drup- 
pels af. En als er in het donker een 
schip door dat lichtende water vaart, 
krijgt de boeg ook al zo’n groenachtige 
glans. 

En zo verloor Jacques, toen hij in 
zee dook, ook zijn onzichtbaarheid. 
Terwijl hij daar rondzwom, kreeg zijn 
lichaam een prachtige, groenglanzende 
tint. Hij merkte het meteen en zwom 
vlug naar het strand terug. Even dacht 
hij, dat hij een zachte uitroep hoorde. 
Vlug haalde hij een handdoek uit zijn 
tas om zich af te drogen, voordat hij 
zich weer ging aankleden, en intussen 
speurde hij onderzoekend in het 
donker rond. Maar hij kon geen spoor 
van onraad ontdekken. Toch voelde 
hij zich heel wat veiliger, toen hij alle 
sporen van het zeewater had ver- 
wijderd en weer kurkdroog was. Toen 
liep hij verder langs de waterlijn. Het 
was eb. Plotseling merkte hij dat hij 
gevolgd werd. 

„‚Hallo!’ riep een stem 
donker. 

Op zijn tenen ging Jacques er van- 
door. Hij zou wel aan zijn achtervolger 
kunnen ontsnappen, dacht hij, als hij 
zigzag ging lopen en een paar onver- 


in het 


De deur werd opengeduwd, een harige hand werd 
zichtbaar en toen vertoonde. zich het grijnzende ge- 


zicht van Titus! 


wachte draaien maakte. Maar zijn 
achtervolger bleef hem hardnekkig op 
de hielen zitten. Hij kan me nog altijd 
zien, dacht Jacques. Als hij me te 
pakken krijgt, is alles verloren! Juist 
op tijd ontdekte hij, waarom de man 
hem zo gemakkelijk kon volgen: bij 
iedere stap in het natte zand lieten zijn 
voeten een - groenachtig spoor na! 
Daarom rende hij zo snel mogelijk 
naar het droge deel van het strand. 
Hij voerde zijn snelheid op en raakte 
zo eindelijk zijn achtervolger kwijt. 
Buiten adem bereikte hij de poort. 
Die stond gèlukkig nog open: Jacques 
zette het op cen lopen in de richting 
van het kasteel, maar onderweg strui- 
kelde hij over een boomwortel en viel 
in zijn volle lengte op de grond.Met 
moeite kroop hij overeind en strom- 
pelde verder. Zijn hoofd brandde en 
zijn oren suisden. Toen hij door de 
hal liep, zag hij in de «spiegel een 
schaduw voortsnellen: het stof dat 
hem ten gevolge van zijn val bedekte, 
tekende zich op verscheidene plaatsen 
op zijn lichaam af! 
. „Wat ik dringend nodig heb, dat is 
een douche,” mompelde hij. Gelukkig 
was de vergadering in de bibliotheek 
nog volop aan de gang. Zonder moeite 
bereikte hij een kamer op de eerste 
verdieping en vandaar een badkamer. 

Heerlijk verfrissend stroomde het 
water over zijn schouders. Plotseling 
hoorde hij voetstappen in de kamer 
ernaast. Dat was een weel- 
derig, ingerichte slaap- 
kamer, waarschijnlijk de 
kamer van Louis. In de 
haast vergat Jacques de 
kraan dicht te draaien! 
Toen hij later de gebeur- 
tenissen van deze nacht 
overdacht, moest hij toe- 
geven, dat dit zijn derde 
fout geweest was. Wat 
moest iemand er wel niet 
van denken, als hij de 
badkamer binnenkwam ? 
Een doorzichtig lichaam, 
gevormd uit neerstro- 
mende waterdruppels! Er 
zou zeker alarm geslagen 
worden en de indringer 
zou 

De deur werd open- 
geduwd, een harige hand 
werd zichtbaar en toen 
vertoonde zich het grijn- 
zende gezicht van Titus! 
Het dier had helemaal 
geen kwade bedoelingen. 
Het liep eventjes op en 
neer naar de douche. Toen 
ging het weg en liet de 


deur wagenwijd open 
staan. 
Voorzichtig _ betrad 


Jacques de bibliotheek. 
Allelampen brandden. Hij 


Nr. 35 « 11 


voelde een verschrikkelijke angst, 
maar hij kon niet verklaren waarom, 
en hij probeerde tevergeefs die angst 
meester te worden. Waarom was de 
grote zaal plotseling leeg? Waarom 
gingen de deuren niet meer vanzelf 
open, sinds hij teruggekeerd was uit 
Brigueil? Waarom was deze grote 
ruimte zo overdadig verlicht? Louis 
en het grootste gedeelte van zijn bende 
zijn natuurlijk naar de „wilde kust” 
gegaan. dat is alles!-Zo n kans krijg 
ik nooit meer! Laat ik nu maar alleen 
aan de pijl denken! 

Hij haalde het kostbare, bronzen 
voorwerp uit zijn tas en zocht naar de 
plaats, waar het thuishoorde. Maar 
noch op het beslag van de deuren, 
noch op de metalen versieringen van 
de hoge boekenkasten kon hij 
plaatsje ontdekken voor de pijl, die 
hem de weg moest wijzen. Toen viel 
zijn oog op de massieve inktkokers, 
die op de tafel en op de consoles 
stonden: die inktpotten en de bijbe- 
horende beeldjes leken wel van het- 
zelfde materiaal gemaakt te als 
het geschenk van de oude Firmin, 

Had hij me nu maar een lans gegeven 
of een speer! Als dan een van deze 
figuurtjes een soldaat was, dan kon ik 
hem eenvoudigweg zijn wapen terug- 
geven. Maar ik zie nicts anders dan 
vreedzame atleten! Toch bekeek 
hij alle beeldjes stuk voor stuk nauw- 
keurig. De discuswerper slingerde 
onverstoorbaar zijn schijf. Hem kon 
je toch moeilijk een pijl geven! En die 
worstelaars en die hardloper en die 
boksers evenmin. Maar wat was dat ? 
Met moeite onder- 
drukte Jacques een 
kreet van vreugde. 
Op de inktpot voor 
hem stond een fi- 
guur, die zijn ge- 
spierde linkerarm 
vooruitstak en zijn 
rechterarm een 
beetje _ achteruit 
hield.De man kniel- 
de op één knie en 
het was juist of 
hij probeerde zijn 
evenwicht terug te 
vinden. Zo leek het 
tenminste, als je 
oppervlakkig keek. 
Maar als je nauw- 
keuriger ° toez 
ontdekte je in zijn 
linkerhand een 
stukje afgebroken 
metaal, Dat kon 
weleens de rest van 
een of ander wapen 
een lans, een 
zwaard, nee, 


van de atleet een heel andere bete- 
kenis. Er was nu geen sprake meer 
van een bokser of worstelaar, maar van 
een boogschutter, die van zijn wapens 
beroofd was. Met bevende vingers 
legde @acques de pijl in de handen van 
het beeldje: hij paste precies! De pijl 
was naar zijn oorspronkelijke plaats 
teruggekeerd! 

Jacques Fénétrange deed een stap 
achteruit om beter de uitwerking te 
kunnen zien. Waar wees de pijl heen ? 
Als de bronzen boogschutter hem 
afgeschoten had, zou hij door de per- 
kamenten kap van de lamp gedrongen 
zijn, die op de console daar vlak achter 
stond. En vandaar zou hij zich in de 
zijkant van een boekenkast geboord 
hebben. Een vergissing was uitge- 
sloten, want de inktpot zat aan de 
tafel vastgeschroefd. Vlug schoof 
Jacques de lamp opzij. sprong op de 
console en begon het glanzende hout 
van de boekenkast af te kloppen. 
Maar hij kreeg daarbij alleen maar 
doffe geluiden te horen. Jacques 
opende de boekenkast, trok een stoel 
bij en begon de zware boeken uit het 
vak te halen. Hij tastte de achterkant 
van de kast af op de plaats waar de 
n blijven steken. Deze keer 
was het raak: hij hoorde een holle 
klank en... ontdekte een loodrechte 
spleet in het donkerbruine hout! Hij 
was dicht bij het doel! Vlug sprong 
hij van de stoel af, haalde zijn mes te 
voorschijn, knipte het open en sprong 
weer op de stoel om zijn mes in de 
spleet te steken. 

„Zo, dus eindelijk heb je je doel 


bereikt!" zei een harde, koude stem 
achter hem, 

Een :tik van de wand rechts van 
de kast draaide open, tegelijk met de 
console en de spiegel, en gevolgd door 
Josef kwam Louis uit de geheime 
gang, die langs de bibliotheek lie: 

„Maar, mijnheer, ik zie niets!’ zei 

de butler. 
n dat mes dan?” vroeg Louis 
woedend. „Geloof je soms, dat dat 
vanzelf in de lucht blijft staan?” 
Huiverend sloot Josef zijn ogen. 
je hebt evengoed als ik gezien, dat de 
kast vanzeli openging en dat de 
boeken zonder zichtbare oorzaak eruit 
kwamen,” ging Louis verder. Hij 
spreidde zijn armen uit en klemde 
ze om de benen van Jacques. Verstijfd 
van schrik en verrassing was deze op 
zijn plaats blijven staan. Zodoende 
kon Louis zonder moeite zijn polsen 
omknellen. „Houd de jongeman vast,” 
beval hij Josef, terwijl hij Jacques 
dwong van de stoel af t> komen. 

Josef deed zijn ogen weer open en 
greep met zijn handen in de lege 
ruimte. Eindelijk lukte het hem de 
gevangene beet te krijgen, maar hij 
was veel banger dan Jacques zelf. Hij 
staarde voor zich uit en zijn lippen 
trilden. 

Louis haalde uit de hal een zware 
pook. „Kijk eens, jongeman, je moet 
je tegenstanders nooit onderschatten,” 
zei hij en kwam naar de kast toe 
„Het was beslist fout van je om mij 
voor cen domkop te verslijten. Ze 
hebben me van al je streken op de 
hoogte gehouden. Mijn mensen hebben 
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ZOEKPLAATJE 


Wie goed kijkt, kan ACHT kleine verschillen in de twee tekeningen vinden. In het nummer van 
de volgende week kun je lezen, of je ze alle acht gevonden hebt. 


OPLOSSING VAN DE VORIGE OPGAVE: 

1. De halskelting van de dame. 2. Streep op de wijnemmer. 3. Voorste tafelpoot. 4. De bloemenvaas op het schilderij. 
5. Het elektrisch toestelletje onder de vloer. 6, Een plooi in de japon van de dame. 7. De kaars (links op de tafel). 
8. Rechterschoen van de heer. 


een boog! Ja, ja, na- 
tuurlijk, éen boog! 
Van dat ogenblik 
af kreeg de houding 
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hersens en laten zich niet zo gemakke- 
lijk uit hun evenwicht brengen. En ik 
koù me maar niet voorstellen, dat 
in mijn huis iedereen gek geworden 
was”. Hij begon de achterwand van 
de boekenkast met krachtige slagen 
«van zijn pook te vernielen. Van tijd tot 
tijd onderbrak hij zijn vernielingswerk 
om zijn toespraak voort te zetten. 

„De berichten van Josef, Goiron en 
Chavagnard en ook mijn eigen onder- 
zoekingen lieten maar één conclusie 
toe, hoe onwaarschijnlijk die ook 
klonk, Je weet zelf wel welkel Tot 
vanavond toe was ik nog steeds 
bereid die conclusie te verwerpen. De 
man, die de wacht hield bij de poort 
aan de zeekant, zag een merkwaardige 
gedaante in zee zwemmen. Hij is een 
van de nuchterste mannen die ík ken, 
en daarom moest ik hem wel geloven.” 

Het hout kraakte en versplinterde 
en eindelijk bezweek het. 

„Daar kwam nog bij, dat Titus een 
paar minuten geleden vrolijk en opge- 
wonden de trap opliep. Ik ging hem 
achterna tot in mijn kamer, waar hij de 
deur naar de badkamer openmaakte. 
Daar heb ik je met eigen ogen gezien. 
Toen móêst ik wel overtuigd zijn van 
de onwaarschijntijke waarheid. Van 
toen af was het niet moeilijk om te 
raden, wie je bent en met welk doel 
je hier gekomen bent. Je bent niet 
hier vanwege mijn andere bezigheden, 
want dan had je je tijd niet verprutst 
met een bad in zee!’ 

Nu rukte Louis grote stukken uit de 
achterwand van de boekenkast. „Je 
bent natuurlijk naar Brigueil gegaan 
om te overleggen met Firmin. Het 
sprookje over dat testament schoot 
me weer te binnen. Ik heb heus wel 
wat beters te doen — dat kan ik je 
verzekeren — maar ik heb persoonlijk 
de bibliotheek bewaakt en, zoals 
je ziet, met succes!” 

Maar de vreugde van Louis zou niet 
van lange duur zijn, want de ruimte 
die nu achter de kast zichtbaar werd, 
was. leeg, volkomen leeg. Zijn 
gezicht drukte bittere ontgoocheling 
uit. Dat gezicht vrolijkte Jacques niet 
weinig op. 

„Ze hebben ons voorde gek ge- 
houden!” schreeuwde Louis, die het 
zoeken opgaf. „Maar jij, mannetje, 
jij zult me vertellen, hoe je op dit idee 
gekomen bent. Misschien heb ik meer 
succes dan jij.” 

Met een ‚van woede vertrokken 
gezicht kwam Louis met de pook in 
de hand op zijn neef af. Toen sloeg 
Jacques uit alle macht om zich heen. 
Josef, die bij dit gevecht tegen een 
onzichtbare vijand in het nadeel was, 
trok hem bij vergissing het masker af 
en prompt vertoonden zich Jacques’ 
ogen. Dat was te veel voor de butler. 
Hij raakte zo buiten zichzelf van 
ontzetting, dat hij niet in staat was 


De pijl was naar zijn oor- 
spronkelijke plaats teruggekeerd | 


nog meer te doorstaan. Hij liet zich 
in de stoel vallen, waar Louis zo juist 
vanaf was gestapt. 

„Laat hem niet los!” schreeuwde 
Louis. Maar ondanks zijn dapperheid 
kon hij evenmin als Josef de aanblik 
verdragen van die ogen, die zo maar 
in de lucht zweefden. Vooral het 
linkeroog deed hem huiveren: zoals bij 
alle Fénétranges trilde het linkeroog- 
lid onophoudelijk! En de blik uit die 
ogen, die verschrikkelijke blik, leek 
op die van de oude Nepomuk! Die ge- 
dachte deed hem verstijven. 

Jacques maakte van dit ogenblik 
van verwarring gebruik, bond het 
masker weer voor en rende de hal in. 

„Dat ik zo iets moet meemaken!” 
kreunde Josef. „Daar kom ik nooit 
meer overheen! Waar is het monster ?”” 

„Dat komt wel weer terug, daar 
kun je zeker van zijn. Vooruit, kom 
tot jezelf! De kisten kunnen ieder 
ogenblik aankomen. We kunnen onze 
tijd niet met deze kerel verknoeien, 
Sluit drie van de moedigste mannen 
hier in de bibliotheek op en kom jij 
me met Titus achterna.’ 

„Hij komt terug! Daar kun je zeker 
van zijn!” herhaalde Jacques, terwijl 
hij naar de kamer van Sosthène liep. 
„Je zult er versteld van staan, waarde 
neef; als je ziet hóé ik terugkom'!”’ 

„Sosthène, sta op,” ricp hij zijn neef 
toe, die aangekleed op zijn bed lag 
te slapen. „Ik had je niet opgesloten. 
Want dan hadden ze jou de schuld 
van alles gegeven, wat ik van plan was 
te doen. Maar nu moet ik de verant- 
woordelijkheid zelf weer op me nemen. 
Louis weet alles of zo goed als alles!” 

„Wat gaat hij met ons doen?” 
vroeg Sosthène, die van schrik klaar 
wakker geworden was. 

„Die heeft nu wel andere zorgen aan 
zijn hoofd. Sta op, vlug!” 


„Laten we vluchten! We hebben 
het spel toch verloren.” 

„Integendeel, we hebben gewonnen! 
Já, já, já, já, ik heb het testament 
gezien, ik weet waar het is, en als jij 
nu maar precies doet wat ik zeg, win- 
nen we zeker. Ga direct het park in 
en wacht daar op me bij de poort aan 
de zeezijde. Ik kom ook 20.” 

Sosthène gehoorzaamde en liep op 
zijn tenen de kamer uit. In het stille 
huis waren naar de geluiden te oor- 
delen alleen nog maar mensen in de 
bibliotheek. Jacques ging met Sosthène 
mee en hield hem bij de hand, klaar 
om hem bij te staan, als iemand hun 
de weg zou versperren, Spoedig had 
Sosthène het terras bereikt en ver- 
dween in de nacht. 

Jacques liep echter vlug de trap 
naar de eerste verdieping op en ging 
de werkkamer van Louis binnen. Het 
was er stikdonker. Jacques paste er 
wel voor op licht te maken. Met zijn 
handen voor zich uitgestoken zocht 
hij zijn weg. Voorzichtig vermeed hij 
elke botsing. Dat was niet zo moeilijk, 
want hij kende nu precies de weg in 
de kamer. Toen hij bij de schrijftafel 
gekomen was, nam hij de hoorn van 
de telefoon op. 


De kleine kisten, die het stoom- 
schip Oregon meegebracht had, waren 
voorlopig opgeslagen in de kelder van 
de westelijke toren. Zoals altijd was 
alles weer van een leien dakje gegaan 
en Louis wreef zich tevreden in de 


handen. Daar kwam Josef totaal 
overstuur de grote, ronde zaal in, 
„Mijnheer,” riep hij, „uw neef is niet 


meer in de kamer, waarin ik hem had 
opgesloten!” 
WORDT VERVOLGD 


„Tous droits de reproduction réservét par les Edi- 
fons Magnard, Paris & Cosmopress, Genòs 
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Waard om te weten 


VROEGER WIST MEN HET OOK WEL 


Wanneer we afbeeldingen zien van 
mensen en dingen uit de grijze oud- 
heid — laten we zeggen van vier- 
duizend jaar geleden — dan staan 
daar meestal mannen op met baarden, 
vrouwen met lange haren en gekleed 
in japonnen, die weinig weg hebben 
van een moderne jurk. We zouden 
daaruit kunnen afleiden, dat men in 
die tijd geen scheerapparaten kende en 
de kunst niet verstond om een elegante 
damesjapon te knippen. Toch is dat 
niet zo: de mensen van toen waren 
meer ontwikkeld dan wij zouden 
cenken. Opgravingen hebben ons in 
dit opzicht veel geleerd. Zo is bij- 
voorbeeld het paleis ontdekt van 
koning Nestor, die over Pylos in 
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Zuid-Griekenland heeft geregeerd; 
men vond een compleet ingerichte 
badkamer, waarin warm en koud water 
kon worden gebruikt, een _scheer- 
apparaat met vlijmscherpe mesjes, 
een spiegel, een soort schaar en cen 
scheerkwast. Elders in het paleis, dat 
uit twee verdiepingen bestond en 
„schokvrij” was tegen aardbevingen, 
trof men een marmeren beeldje aan 
van een vrouw met een kortgeknipt 
kapsel en een moderne japon aan, zoals 
die thans door de modekunstenaars 
zou kunnen worden ontworpen. Een 
inscriptie in het beeldje duidde er op, 
dat dit meer dan vierduizend jaar 
oud was. 


STANDBEELDEN VOOR HONDEN 


Overal op de wereld kan men 
standbeelden en gedenktekens aan- 
treffen, die voor dieren zijn opgericht. 
Zo bevindt zich op het kerkhof van 
Asnières bij Parijs het praalgraf van 
de Bernardshond Barry. Op de steen 
is te lezen, dat het dier veertig mensen 
heeft gered van de lawinedood in de 
bergen, maar dat hij door de eenen- 
veertigste werd doodgestoken. Deze 
laatste man geloofde namelijk, dat, 
toen de trouwe Bernardshond hem na 
veel moeite onder de sneeuw vandaan 
had gehaald, het dier hem wilde aan- 


TERRAS MET 
SCHUIN AFLOPEND 
DAK . 


vallen, In zijn angst stak hij het dier 
met een mes dood. 

Een eenvoudig standbeeldje in de 
poolstad Nome herinnert nog aan de 
moedige daad van de poolhond Balto, 
die in drie dagen een woeste iĳsvlakte 
in Alaska doorkruiste om bij de dichtst- 
bijzijnde apotheek — die op een af- 
stand van tien dagen gaans te vinden 
was — een serum te halen tegen de ge- 
vreesde difterie, waardoor het dier 
meer dan honderd mensen van de 
dood redde. Toen Balto met het 
serum terugkwam, was hij zelf zó uit- 
geput, dat hij korte tijd later overleed. 


EEN VREEMD HOTEL 


Het merkwaardigste hotel ter 
wereld is te vinden bij het stadje 
Nucri in Afrika. Het werd jaren ge- 
leden gebouwd door een zekere Walker 
in de top van een grote vijgeboom, 
bij een poel waar regelmatig olifanten, 


EEN TOREN VAN 


Twee Franse ingenieurs kwamen ongeveer dertig jaar geleden 
te voorschijn met een plan voor een toren, die hoger en 
groter moest worden dan elk ander gebouw te wereld. Het 
moest een toren worden van tweeduizend meter hoogte, ge- 
heel gemaakt uit gewapend beton. Aan de voet zou dit kolos- 
sale ronde gevaarte een doorsnede krijgen van ruim twee- 
honderd meter, en op verschillende hoogten zouden terrassen 
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gemaakt worden, die buiten de torenwand uitstaken en een 
middellijn zouden krijgen van vierhonderd en driehonderd- 
zestig meter. Boven deze terrassen zou een schuin aflopend 
dak gemaakt worden, omdat men daardoor de beste be- 
scherming zou verkrijgen tegen de invloed van het weer, 
mogelijke aanvallen van vliegtuigen, enzovoort. 

De terrassen in de toren zelf wilden de plannenmakers voor 


neushoorns en buffels komen drinken. 
Om nu toeristen in de gelegenheid te 
stellen de wilde dieren uit het oer- 
woud. rustig te kunnen bekijken, tim- 
merde Walker in de vijgeboom zijn 
hotelletje, dat de naam „„Boomtop'” 
draagt. Het bevat vier kleine, maar 
geriefelijke kamertjes met elektrisch 
licht en stromend water. Op de vloeren 
liggen tapijten en men kan er cen 
lekkere douche nemen. De bezoekers 


kunnen het hotelletje bereiken via een 


touwladder, die wordt binnengehaald, 
zodra de gasten zijn aangekomen 
“Walker zou namelijk niet graag zien, 
dat een wild dier langs de ladder om: 
hoog kwam! Het houten gebouwtje, 
dat midden in het oerwoud ligt — of 
liever hangt — heeft aan de kant van 
de poel een balkon met sterke schijn- 
werpers, zodat men 's nachts de wilde 
dieren goed kan bekijken. De „Boom- 
top” is alleen maar geopend bij volle 
maan, wanneer de dieren aan de poel 
komen drinken. 


18 TERRAS ff 


WONDERLIJKE MENSEN 


Éen wonderlijke keizerin 


' 
yendertke mensen behoeven niet 

altijd raar te zijn of raar te doen. 
Zij kunnen ook wonderlijk, of beter 


gezegd, te bewonderen zijn om hun 


goede gedachten en’ grote daden. 

Onder hen mag men ongetwijfeld de 
Oostenrijkse keizerin Maria Theresia 
rekenen, de moeder van keizer Jozef 
de Tweede, 

Al een hele poos had Oostenrijk 
oorlog met Pruisen gevoerd. Het was 
geen oorlog van vernietiging, zoals 
wij die in onze dagen kennen. Integen- 
deel: de gevechten, welke zo nu en dan 
geleverd werden, hadden zo weinig 
om het lijf, dat het volk al van „de 
aardappeloorlog'’ begon te spreken. 


HOOGSTE 
TERRAS 


elle mogelijke doelen’ gebruiken; er zouden bijvoorbeeld 
vliegtuigen „gestald” kunnen worden (waarvoor een zeer 
grote lift moest worden gebouwd), er kon verder een school 
voor parachutisten ingericht worden, een sterrenwacht, een 
sanatorium voor zieken die anders naar het bergland moeten 
gaan, grote garages, restaurants enzovoort. De ontwerpers 
hadden ook aan de kosten gedacht. De toren zou natuurlijk 


S 


onnoemlijk veel geld kosten, maar er zouden natuurlijk ook 
miljoenen bezoekers komen, die graag met de lift een lucht. 
reisje van tweeduizend meter wilden maken. Na dertig jaar 
zouden al die nieuwsgierigen zoveel kaartjes gekocht hebben, 
dat de bouwkosten eruit waren, Het plan is ongeveer dertig 
jaar oud. Men heeft dus tijd genoeg gehad om erover na te 
denken, maar men is nog niet met bouwen begonnen. 


Eindelijk besloten de partijen in 
1779 vrede te sluiten, een vrede die 
voor Oostenrijk tamelijk nadelig was. 

Jozef de Tweede, die al die jaren de 
legers had aangevoerd, wilde van een 
dergelijke vrede niets weten; toen 
Maria Theresia bij haar plan bleef, 
werd hij verschrikkelijk boos en maak- 
te zijn moeder heftige verwijten. 

Waarop de’ keizerin cen antwoord 
gaf, dat eigenlijk behoorde to weer- 
klinken door alle tijden: 

„Ik geef de voorkeur aan een minder 
voordelige vrede boven de roemrijkste 
oorlog, die mij van mijn kinderen, 
van mijn beste generaals en soldaten 
zou beroven.” 
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OP ZEKERE DAG ZEI GENE- 
RAAL BONAPARTE TEGEN 
Z'N DRIE ZUSTERS, MARIE, 
PAULINE EN CAROLINE … 


DAAR GAAT BONAPARTES ZUSTER. WE _ 
ZULLEN HAAR GRIJPEN EN IN ONS RIJTUIG 
MEENEMEN. DIE HUZAAR HEEFT Z'N HANDEN ï 


VOL, DAAR ZULLEN WE GEEN LAST H 
HEBBEN. 


MEE 
-_HA-HAL 


BĲ HET HUIS VAN 
GENERAAL BONAPARTE 


IK BEN BLĲ DAT 
AANGEKOMEN, ZETTE 


WE ER ZIJN, JUF 
FROUW PAULINE. 


ZOALS JULLIE WEET, ZIJN ER NU AL DRIE 
AANSLAGEN OP MIJ GEPLEEGD DOOR EEN ONBEKENDE 
DADER, DIE MISSCHIEN OOK LEDEN VAN ONZE FAMILIE 

GEVANGEN PROBEERT TE NEMEN. DAAROM MOETEN 
JULLIE WORDEN BEWAAKT, ALS JE UITGAAT 


DEN, JorrRouw ZÂ Ì 


PAULINE! bl d 


OOK PLEZIERIG, 
ZO'N GELEIDE 
ACHTER JE AAN! 


EVEN LATER STOPTE EEN RIJTUIG NAAST DE 
NIETS VERMOEDENDE PAULINE. ZE WERD 
BEETGEPAKT, TERWIJL EEN HAND 

HAAR MOND SLOOT 


Uw 
BROEDER ZAL ZIJN 
LEVEN GAARNE VOOR 
HET UWE GEVEN, HA-HAL IK 
HEB ALLE TROEVEN NU IN HANDEN 


JIJ MOET 
DADELIJK MET 
MIJ MEE, MAX. 
IK MOET EEN 
NIEUWE HOED 

KOPEN! 


PAULINE BONAPARTE TROK HEM PLOTSELING DE HOED 
OVER DE OGEN EN GREEP NAAR ZIJN PISTOOL 


NA EEN UUR KWAM 


PAULINE-UIT DE 
WINKEL, VROLIJK 


BABBELEND TEGEN 


MAX, DIE ACHTER 
‘HAAR AAN LIEP... 


IK KON MAAR 
GEEN KEUZE 
MAKEN, TOEN 


EEN BONAPARTE 


LAAT ZICH NIET 
ZO GEMAKKELIJK 
VERSLAAN! 


iT GOED IDEE, JUFFROUW 
| PAULINE … 


TWEE VOLGELINGEN VAN GRAVELLI ZAGEN PLOT- |} 
SELING PAULINE BONAPARTE UIT HET RIJTUIG 
LEUNEN EN MIKKEN OP DE KOETSIER … 


ET 


DAT MOE- 
TEN WE HAAR 
BELETTEN! 


MAX WAS OP WEG GEGAAN OM PAULINE TE ZOEKEN 
HIJ RENDE JUIST HET HEK UIT, TOEN IN VOLLE 
VAART HET RIJTUIG AAN KWAM RIJDEN … 


MAX, MAX, HELP! IK KOM, 
JUFFROUW 
PAULINE 


iss 


DE MEDEPLICHTIGEN VAN GRAVELLI HAALDEN MAX ZWAAIDE ZIJN SABEL DOOR DE LUCHT EN SLOEG 
HET STILSTAANDE RIJTUIG IN; MAX SPRONG DE TWEE NEER. PAULINE LIEP VERRAST 

E 

tá 


ER OP AF 


DAPPERE HUZAAR 
TOE 


UIT HET RAAMPJE VAN HET WEGRIJDENDE 
RIJTUIG KWAM EEN GEBALDE VUIST.… 


WEER MIS … 
p WEER DOOR DIEZELFDE 
< HUZAAR … MAAR IK MAG 
DIE KOMEN GEEN GRAVELLI HETEN, ALS IK 
LATER WEL AAN HEM NIET TE PAKKEN KRIJG … 
DE BEURT, JUFFROUW! 


Een dubbele overwinning 


DOOR W. POTTER 


ongens, we moeten opschieten,” 
spoorde Ton van Vliet zijn vriend- 


jes aan. „Morgen, bij de vlieg- 
wedstrijd, moet onze Snip” de lucht 
in. We moeten hem toch eerst even 
proberen,” 

Adrie Rijswijk en Joop ter Haer 
knikten. Ton was de leider van de 
Luchtpiraten’’, een van de model- 
vliegtuigclubs uit de stad, en de 
jongens wisten maar al te goed, dat 
Ton het niet alleen als een eer be- 
schouwde om morgenmiddag als een 
van de eersten uit de bus te komen. Hij 
wilde zich vooral niet laten verslaan 
door de „Eendekkers”, een andere 
vliegelub. Want er bestond tussen hún 
club en de „Eendekkers” een vriend- 
schappelijke wedijver en daarom had 
Ton hun jongste lid Freddie erop 
uitgestuurd om te achterhalen, hoe 
lang het toestel van hun tegenstanders 
in de lucht kon blijven. 

Nu waren de jongens hun motor- 
vliegtuigje „Snip” in het weiland van 
Joops oom aan het proberen. 

„We zijn al een uur bezig,” ver- 
volgde Ton, „en jij hebt nog niets 
anders gedaan dan aan de kapotte 
romp van de „Snip”’ zitten frunniken.” 

Joop lachte. „Daar heb je gelijk in. 
Maar omdat jullie zo onverstandig 
zijn geweest de Snip’ te laten neer- 
storten vóór je wist, of de motor het 
wel zou houden, zit er nu niets anders 
op dan eerst de romp te repareren.” 

„Nou, maar we kunnen het zo toch 
wel proberen,” bracht Adrie in het 
midden. „Dan komen we er vanzelf 
wel achter, wat eraan mankeert.” 

‘Ton ging naast de blauwe romp van 
de „Snip”” op zijn knieën zitten en nog 
geen minuut later hield hij grinnikend 
een draadje omhoog. „Dat zat los, 
jongens. Ik zal het vastzetten. Joop, 
mag ik even de schroevedraaier?” 

Ton knutselde aan het machientje. 
Hij probeerde de starter, keek of de 
batterij goed was aangesloten, bekeek 
de bougie en gaf tenslotte een tikje 
tegen de propeller om te zien of hij 
soepel draaide. 

Toen begon Joop de blauw-gele 
vleugel te montèren op de romp van 
de „Snip”'. Het karweitje nam slechts 
enkele minuten in beslag en de jongens 
probeerden de balans van hun toestel- 
letje. Alles was in orde. 

„Hier is de benzine,” zei Adrie. Hij 
reikte een oliekannetje met eén meng- 
sel van olie en benzine over aan Ton. 
Ton trok de stop eraf en goot de 


aluminium brandstoftank van de 
‚„Snip” vol. 

„Adrie, hou jij hem hier vast. Joop, 
bedien jij de starter,” commandeerde 
Ton. Hij draaide het motortje net zo 
lang, totdat het koppige tweede- 
handsgeval aansloeg. Het kostte 
de jongens heel wat moeite, maar 
tenslotte sputterde en ratelde de 
„Snip” helemaal uit zichzelf. Het 
gebrom ging langzaam over in een 
zoemend geronk. 

Ton schreeuwde boven de motor 
uit. „Jongens, nu gaat 't wel!” 

Adrie en Joop deden snel een paar 
passen naar achteren. Ton stond op 
en hield het snorrende vliegtuigje 
boven zijn hoofd. Zijn knieën knikten. 
Toen gaf hij de „Snip" een zetje 
hup! 

De Snip" scheerde vlak over het 
hoge gras van het weiland. Wat was 
dat? De motor hield op en…. even 
later liet hij weer een gorgelend 
gegrom horen, Daarna klom hij om- 
hoog onder een hoek van wel veertig 
graden, verloor toen plotseling zijn 
snelheid, dook angstwekkend, hing 
één seconde trillend in de lucht, 
kantelde en maakte een geweldige 
smak. 

De „Luchtpiraten”’ hadden zich in 
het gras laten vallen. Ton staarde, 
steunend op zijn ellebogen, de Snip” 
na, maar nauwelijks was het ongeluk 
gebeurd, of Joop en hij sprongen 
tegelijk op en renden naar voren. Het 


motortje was van de romp gesprongen, 
de propeller lag verbrijzeld in het 
gras, het landingsstel had danig langs 
de blauwgelakte romp geschuurd en 
hier en daar waren verbindings- 
draden stukgetrokken. Ton kreunde. 
Hij kon niets zeggen. 

Adrie zat geschrokken voor zich uit 
te staren, maar Joop was al bezig om 
de modder van het motortje te vegen 
en te onderzoeken, of het niet ernstig 
was beschadigd. Het motortje was het 
voornaamste, het duurste van de hele 
„Snip”, al was het dan ook tweede- 
hands. Hij wikkelde het in een zakdoek 
en zei: „Dat is tenminste gered, De 
brandstoftank moet hier ergens in 
het gras liggen. Het landingsstel is 
helemaal kapot. Maar als we de zaak 
hersteld hebben, gaan we het toch 
nog eens proberen, Kom op, jongens, 
de moed niet opgeven.” 

„Het zal je niets geven,” zei Ton. 
„De drijfas van de propeller is hele- 
maal verbogen.” 

„Nee, jo, niet waar,” riep Adrie. 
„Kijk maar, alles is nog intact.” 

Zelfs Joop grinnikte nu. „Ja, we 
moeten het nog maar eens proberen.” 

Op dat moment kwam Freddie op 
zijn fiets aanrijden. „Jakkes, wat is er 
nu gebeurd,” riep hij. 

„Ik geloof dat we ons maar het 
beste gewonnen kunnen geven,” zei 
Ton ontmoedigd. ‚Nou, Freddie? 
Weet jij iets over het vliegtuig van de 
„Eendekkers’’ 2” 
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„Ja, ze doen morgen mee met de 
wedstrijd. Ik heb gezien, dat ze hun 
machine probeerden. Hij blijft meer 
dan twaalf minuten in de lucht.” 

Ton foot tussen zijn tanden. 
hebben ook een nieuw motortje 
kunnen wij toch niet aan tippen.” 

„Nu onze Snip” is neergestort, 
hebben we geen schijn van kans,” zei 
Joop. „Maar toch moeten 
proberen, jongens. De eerste prijs: een 
splinternieuwe Tornado-motor.'” 

Adrie keek somber. „Praat daar 
maar niet over. We moeten cerst aan 
de „Snip denken, Hij kan het best 
en we zullen die „Eendekkers” eens 
een lesje lezen. Kop op! We proberen 


de Snip’ zo snel mogelijk te repa- 
reren en draaien vanavond proef. 
Kom mee!’ 


De volgende middag was het op het 
grasveld bij de vlieghaven cen drukte 
van jewelste. Vliegtuigjes in allerlei 
kleur blonken in de middagzon. Rode, 
gele, blauwe, oranje, witte. De geur 
van benzine en olie en vleugellak 
vulde de lucht. Motartjes ronkten en 
sputterden en bromden, terwijl ze 
getest werden. In dit geroezemoes 
kwamen de „Luchtpiraten'” op hun 
fiets aanrijden. Ze legden hun rijwielen 
in het gras en haalden de Snip” uit 
het aanhangwagentje te voorschijn. 

De „Eendekke kwamen vlak na 
hen binnen. Ton fronste zijn wenk- 
brauwen. 

„Hee, kijk eens naar onze buren,’ 
fiuisterde hij tegen’ Joop. „Ze zijn 
ervan overtuigd dat ze het winnen 
zullen.’ 

Leo Barten, de leider van de „Een- 
dekkers'" kwam 
naar Ton toe. „Hal- 
Jo, Ton, mooi vlieg- 
tuigje heb je. Is 
het al ingeschre- 
ven 2” 
„„Natuurlijk,"'ant- 
woordde Ton. 

„Wat is 
beste tijd.” 

„0, fantaseerde 
Ton, „bijna een 
half uur.” 

„Zo, zo,” zei 
Leo achterdochtig. 


jullie 


„Aan zijn neus te 
zien is hij al ver- 
schillende _ keren 


flink _terechtgeko- 
men.” 

„Ja, maar, die 
hebben alleen maar 
tot verbeteringen 
geleid,” bleef Ton 
volhouden. __ Leo 
grinnikte naar hem 
„Als je gereed bent 
voor een __ proef 
vlucht, kunnen wit 
je wel aan wat 
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speciale brandstof helpen. Hij is veel 
beter dan de gewone. 

Ton voelde dat zijn mond openviel 
van verbazing. Het aanbod kwam 
geheel onverwacht. En dan nog wel 
van de leider van de „Eendekkers 
Ton kon geen woord uitbrengen. 


Leo klakte vriendelijk met zijn 
tong. „Geeft niets, hoor, je komt 
maar.’ 

„Graag,” zei Ton. „En eh, Leo, hoe 


doet jullie toestel het 2’ 

„De beste tijd is twaalf minuten 
geweest. Maar meestal haalt hij maar 
vier of vijf minuten. De laatste keer 
waren het er twee; gevallen. het 
roer brak af. Ja, we zitten er hopeloos 
mee te kijken.’ 

Hier op het vliegveld scheen Leo 
heel anders. Veel vriendelijker. Nor- 
maal zagen de jongens hem met een 
dreigend gezicht bij het honkballen of 
met een opschepperig keeperspetje op 
als ze aan het voetballen waren. Maar 
nu, eensklaps, besefte Ton wat het 
verschil was. Honkbal en voetbal 
waren sporten, die bijna niets kosten, 
Maar hier probeerde iedereen voor zo 
weinig mogelijk geld zoveel mogelijk 
te bereiken. Als de een de ander 
helpen kon met een_reservepropeller 
of een vleugelelastiek, dan deed hij 
dat. Iedereen op het vliegveld had 
uren, dagen aan zijn toestel gewerkt. 
En dit schiep een kameraadschap- 
pelijke band, die nu incens voelbaar 
werd. 

„Leo,“ zei Ton plotseling en spon- 
taan. „Leo, ons vliegtuig heeft nog 


nooit gevlogen. Het is elke keer 
gevallen, als we het in de lucht 
probeerden te krijgen. We weten 


eigenlijk niet wat we hier komen 
doen.” 

Leo perste zijn lippen op elkaar en 
scheen alles te begrijpen. 

„Hoe is zijn zweefvlucht?” vroeg 
hij 

„„Perfect!” 
slipt de vleugel door 

„‚Neel'* 

„Heb je de klep van het hoogte- 
roertje open >” 

‘Ton haalde zijn schouders op. 

„We zullen eens kijken wat er aan 
hapert.” Leo knielde neer en bekeek 
het motortje. „Ah, ik geloof dat ik het 
al weet. Kijk, Ton, de stand van het 
motortje is niet goed. Het staat te 
schuin, zie je wel. Zo kan het de 
machine nooit goed optrekken. Dat 
redt geen enkele motor.” __* 

„Maar hebben we nog tijd om het 
in orde te brengen ? 

„Natuurlijk. Haal het motortje er 
maar af. Wacht even, ik ben zo 
terug.” 

Ton, Adrie en Joop schroefden het 
motortje los en even later kwam Leo 
met een paar stukjes hout, wat lijm en 
gereedschap. Hij begon blokjes te 
snijden en na enige tijd kon hij het 
motortje weer op de neus schroeven. 
Maar nu in de goede stand. 

Op dat moment kwam een vriend 
van Leo bleek aanhollen. In zijn hand 
hield hij iets, dat eens cen splinter- 
nieuwe motor was geweest. De propel- 
ler was er af, olie droop van alle 
kanten omlaag en de overbrengings-as 
naar de propeller was finaal dubbel 
gebogen. „Hij is in de lucht tegen een 
ander vliegtuig opgebotst, hijgde de 
jongen. 


„Hij tekt nog meer opl” riep Ton enthousiast. „Kijk! Kijk, wat hoog!” 


Leo's gezicht vertrok. „Alles ver- 
loren,’ zuchtte hij. 

Ton slikte een brok weg. Niemand 
zei iets. 

Joop verbrak de stilte. „Het s 
ons, Leo. Het is onze schuld. Als jij 
ons niet had geholpen en bij je toestel 
was gebleven, was het misschien niet 


gebeurd.” 
Leo knielde neer en deed alsof hij 
zijn schoen vastmaakte. Maar hij 


veegde zijn vochtige ogen aan zijn 
knie af en zei tenslotte: „Er is niets 
aan te doen, jongens. Ik ben blij dat 
ik jullie heb kunnen helpen; vooral 
omdat de „Eendekkers’’ nu toch niet 
meer mee kunnen doen,’ 

Even later werd de naam van de 
„Luchtpiraten”” door de geluidsinstal- 
latie omgeroepen. De jongens droeger. 
de Snip’ naar de startbaan. Mijnheer 
Kosters, voorzitter van de jury, glim- 
lachte. Hij scheen intussen vernomen 
te hebben wat er was gebeurd. De 
vliegprestaties van deze middag waren 
boven verwachting geweest en de 
voornaamste _ tegenstander, Rob 
Mertens, was twaalf minuten en 
drieëntwintig seconden in de lucht 
geweest. De Snip” zou cr een zware 
dobber aan krijgen om dit recörd. te 
verbeteren. 

Det jongens reden de „Snip” het 
startbaantje op. Ze waren zich ervan 
bewust dat zij nu in het middelpunt 
van de belangstelling stonden. Ton 
knielde neer en gaf de propcller cen 
tik. De anderen stonden met kloppend 
hart toe te zien. De „Snip scheen te 
beven van angst; zijn motortje deed 
de blauwe romp zichtbaar trillen. 

„Okél Vliegen!” schreeuwde Ton 
en hij gaf de Snip’ cen zachte duw. 

Als een dartel zoemende bij zweefde 
het machientje laag over de grond, 
recht op het moeras aan. 

„Dat is het einde,” riep Joop 
spijtig. Met grote ogen volgden de 
jongens de bewegingen van het toestel. 
Het nam een duik en verdween even 
achter een heuveltje. Toen zagen ze 
het cen heel eind verder snel stijgen. 
Het kwam terugvliegen. De tijdmeters 
van de juryleden tikten onverstoord 
verder. 

„Hij trekt nog meer op!” riep Ton 
enthousiast. „Kijk! Kijk, wat hoog! 
Hij is in een luchtstroming terecht- 
gekomen. Zie hem cens gaan!” 

De „Snip cirkelde lustig rond; 
‘toen hij op zijn hoogste punt was aan- 
gekomen en uitgeput scheen van de 
enorme inspanning, kwam hij in een 
perfecte glijvlacht naar omlaag. 

Precies veertien minuten en elf 
seconden na de start kwam het vlieg- 
tuigje van de „Luchtpiraten”’ in het 
weiland terecht. De jongens juichten 
en sprongen van blijdschap in het 
rond. 

„De „Snip” heeft het gehaald! Hij 
heeft het prachtig gedaan!” Ton 


„Ja,” zei Ton, „eigenlijk zijn wij niet de winnaars van 
deze wedstrijd, maar … 


moest even zijn ogen afvegen. Van 
vreugde. Toen renden de „Lucht- 
piraten’ naar het weiland om de 
winnaar van de wedstrijd op te halen. 

De geluidsinstallatie klonk over het 
veld. „De beste tijd van deze middag 
heeft de „Snip” van de „Luchtpiraten” 
gemaakt met cen record van veertien 
minuten en elf seconden, Willen de 
winnaars zich bij de jury vervoegen 2” 

De jongens stqnden al klaar. Voor 
hen op het tafeltje lag de in cellofaan- 
papier verpakte Tornado-motor, de 
eerste prijs. Niemand kon een woord 
uitbrengen, maar Ton verbrak de 
stilte. 

„Eén ogenblik, mijnheer Kosters.” 

„Ja, wat is er 2” 

5 zei Ton, „eigenlijk zijn w 
niet de winnaars van deze wedstrijd, 
maar.” 

„Wat 2?” deed mijnheer Kosters ver- 
baasd. „Jullie „Snip” heeft de beste 
prestatie geleverd. Het vliegtuig is 
toch door jullie zelf gebouwd ?'” 

‚Nee, niet helemaal,” bekende Ton 
eerlijk. „Hij zou vandaag onherroep 
lijk zijn neergestort, als de „Een- 
dekkers" ons niet zo'n goede raad 
hadden gegeven. Zij hadden cen uit- 
stekend vliegtuig, maar het is helaas 
te pletter gevlogen” 

„Maar dat van jullie heeft het 
record gevestigd,” hield mijnheer 
Kosters vol. 

Ton haalde zijn schouders op en 
wist er niet meer uit te komen. 


Gelukkig _ bracht 
Adrie _ uitkomst. 
„We willen maar 
zeggen, mijnheer 
Kosters, dat we de 
Tornado-motorniet 
willen hebben, of 
eigenlijk, wel zou- 
den willen hebben, 
mâar... maar,” 
je _„Eendek- 
kers” hebben er 
meerrecht op,” viel 
Ton hem gauw bij. 
„Hun machine is 
neergestort, toen 
Leo onsaan het hel- 
pen was. Zij moeten 
een nieuwe motor 
hebben.” 

Mijnheer Kosters 
die alles begreep, 
overlegde met zijn 

mede-juryleden 
achter de tafel, wat 
er gebeuren moest. 
Intussen was ook 
Leo met enkele 
vrienden erbij ge- 
komen. Leo hield 
de kapotte motor 
in zijn ene hand 
en betastte met zijn 
andere hand de 
splinternieuwe Tor- 
nado-motor. Zijn ogen stonden droevig 
en af en toe moest hij iets wegslikken. 
Het was ook wel cen droevige neder- 
laag geweest. 

Plotseling greep Ton de Tornado- 
motor beet en zei: „Hier, Leo, namens 
de „Luchtpiraten”, die jij hebt helpen 
winnen. Die motor is voor jullie.” 

Leo zei niets. Hij lachte. 

„Jullie hebt hem verdiend,” drong 
Joop aan. „En wij zijn blij, dat onze 
„Snip” heeft gewonnen.” 

„Dank je,’ zei Leo. „De volgende 
keer zullen we jullie wéér helpen als 
het nodig is.’ 

„Dat denk ik niet,” kwam mijnheer 
Kosters vrolijk tussenbeide. „Kijk 
eens, Ton van Vliet, deze troostprijs 
is voor jullie.” 

Ton opende het stukje papier, dat 
de voorzitter van de jury hem in zijn 
handen had gedrukt en las hardop 
Voor Ton van Vliet, Adrie 
Joop ter Haer en Freddie 
De jury wenst jullie geluk 
grote sportiviteit! Maar we 
hebben gezien, dat jullie motortje niet 
alte best is en weleens wat koppig doet. 
Kom daarom na afloop van de prijs 
uitreiking in de modelvliegtuigzaak 
op de Markt, want er ligt een nieuwe 
Tornado-motor op jullie te wachten.” 

Een gejuich als uit één mond klonk 
over het veld. 

„Leve mijnheer Kosters! Leven de 
„Luchtpiraten”'! Leven de „Een- 
dekkers"'1’ 
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1 Als Tommie op een morgen buiten komt, 2. Met Batty is alles in orde. Hij heeft een 

sneeuwt het. Zou Batty het vannacht wel lekker warme stal met een dikke laag stro. 

warm genoeg hebben gehad, denkt Tommie: Als Tommie de deur opendoet, waaien er 
Ik wil niet graag dat hij kou vat. stukjes stro in Batty's gezicht. 


5 „Hachartsjie". Batty niest van het stro, 4 Tommie denkt dat Batty kou heeft gevat 5. „Batty heeft kou gevat” vertelt Tommie. 
maar Tommie denkt: Lieve help, je hebt een en weet niets van het stro dat hem aan het ‚Ik zal de dokter opbellen!" „Arme Batty,” 
kou gevat, toen je in de regen hebt gelopen. niezen maakte.,„Waarom haalje Battybinnen?” zegt Dollie, „ik zal wat warm drinken klaar 
Je moet maar binnenkomen. vraagt Dollie, die juist komt aanlopen. maken.” Ze maakt het Batty gemakkelijk voor 

de haard. 3 


6. Nadat Tommie de dokter heeft opgebeld _ 7. Als Tommie weer binnenkomt,isde dokter 8. „Ik kan niets vinden,” zegt de dokter, 
gaat hij naar de stal met een paar dekens, eral. „We zullen eens zien,” zegt de dokter. _ „Natuurlijk niet,” lacht Batty. „Ik moest alleen 
die hij op een extrandikke laag stro legt. Nu „Doe je mond eens open!” Batty beweert dat niezen door het stro. Ik ben niet ziek” Tommie 


zal Batty het wel warm genoeg hebben, denkt hij geen kou gevat heeft, maar de dokter doet kijkt verbaasd en de anderen lachen. 
bj. We zullen goed. voor hem, zorgen; \zijn,mond open, 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prins Panter verneemt van een 
grijze zanger dat achter de Witte Elandsbergen de Giganti wonen. Hij is de eerste, die 


het waagt te onderzoeken. Met zijn hond Walder trekt hij erop uit. 


Hij schiet een 


betoverd hert, maar het dier verdwijnt in een witte wolk. Na êen avontuurlijke tocht 

door de Karamin-moerassen bereikt hij het land van de reuzen, de Giganti. Hij ver- 

bergt zich voor hen in een groot vossehol. Hij wordt echter gevonden en meegevoerd 

naar het kamp der reuzen. Zij behandelen hem vriendelijk, Na drie krachttoeren van 

de hoofdman, welke prins Panter door zijn slimheid nog overtreft, wordt hij tot hoofd- 

man uitgeroepen, De vroegere hoofdman, Gentauro, heeft Panters weitas weggeworpen, 
maar hij denkt nu, dat het de prins zelf was. 


RR RER RR RER ME: 


H ij bood de koning onderdanig aan 

de Lutiniër te gaan zoeken. Alle 
Giganti, vrouwen zowel als kinderen, 
hielpen hem mee zoeken, Men vond 
allerlei dingen, die men wroeger kwijt 
was geraakt. Trinoso, een oude Gigan- 
ti-vrouw, vond bijvoorbeeld cen kun- 
stig bewerkte haarspeld terug, die zij 
als jong meisje, tientallen jaren gele- 
den, bij het spelen verloren had. Maar 
prins Panter vond men niet. 

Diep teleurgesteld kwamen alle reu- 
zen weer bijeen rond de oude koning. 
De Lutiniër was en bleef zoek. Ram- 
sesso hief een treurzang aan en de 
anderen zongen mee. De bergen ston- 
den te schudden van het geweld dier 
stemmen. 

Plotseling bleef de oude koning mid- 
den in het klaaggezang steken. Hij 
keek met wijd open ogen en eveneens 
wijd geopende mond naar het hoofd 
van Centauro, Diens pruik rees lang- 
zaam ‘omhoog, steeds hoger en onder 
de harige huid kwam plotseling prins 
Panter te voorschijn, gewekt door dat 
geweldige zingen… 

. Hij stak zijn hand op om tot stilte 
te manen, maar toen men hem op- 
merkte, steeg er zó'n luide vreugde- 
zoep boven de bergen uit, dat prins 
Panter ervan overtuigd was, dat men 
het in Lutinië kon horen, 
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Toen traden de vier Giganti van de 
vorige dag aan. Zij legden hetzelfde 
schild van Centauro's kroning neer 
voor de voeten van prins Panter. Deze 
moest plaatsnemen, midden op het 
zware schild. De grijsaard Ramsesso 
gaf ontroerd cen teken en daar rees het 
schild omhoog tot in de wolken. Prins 
Panter voelde zich vervuld van trots. 
Konden zijn vader en alle mannen van 
Lutinië hem zó eens zien! 

Na de plechtigheid bracht een 
Giganti-vrouw een kleine mantel van 
een berehuid vervaardigd en een pruik 
met de horens van een jonge oeros er- 
aan. Zo verschilde prins Panter in niets 
meer van de reuzen, 

En toen begon hij het land der Gi- 
ganti te regeren… 


De grootste heldendaad van prins 
Panter, verricht tijdens zijn heerschap- 
pij over het land van Ramsesso en Cen- 
tauro, was zijn speurtocht naar de ge- 
stolen koningskroon. In de zee, aan de 
oostelijke grens van het rijk der grote 
mannen, huisde een watergeest, Posei- 
dono, en deze was de Giganti niet gun- 
stig gezind: Hij had de koningskroon 
gestolen, toen de vorst eens rustte aan 
de oever van de oceaan. Poseidono had 
de kroon meegesleurd in de kolkende 
diepte van zijn onderwaterverblijf, 


DOOR TOON KORTOOMS 


Daar ergens hield hij de kroon verbor- 
gen. In diep geheim had Ramsesso aan 
prins Panter de geheimzinnige kracht 
van het sieraad meegedeeld. 

Nu werd onder de Giganti verteld, 
dat men niet over die gestolen kroon 
mocht spreken, want sprak men er 
luid over, dan zakte het kostbare ju- 
weel steeds dieper weg in de kolk van 
Poseidono. Slechts door te zwijgen en 
Poseidono gunstig te stemmen mocht 
men hopen de kroon ooit terug te 
krijgen. 

Hoe kon men de watergeest gunstig 
stemmen? Ramsesso meende, dat 
zulks het best geschiedde door Posei- 
dono met rust te laten en vooral niet 
op de zee te gaan spelevaren en vissen, 
Door hem in zijn doen en laten niet te 
storen, zou het gemoed van de water- 
geest vertederd worden, dacht de oude 
vorst. Er zou een dag komen, waarop 
Poseidono de kroon terugschonk aan 
het volk der Giganti, dat voorheen de 
zee bevaren en er vele vissen gevangen 
had. 

Prins Panter was een andere mening 
toegedaan. Hij liet Wadono aan de Gi- 
ganti vertellen, dat hij zou zorgen voor 
de terugkeer van de gestolen konings- 
kroon. En wat de reuzen met verba- 
zing sloeg was zijn mededeling, dat 
slechts vergezeld van zijn vriend Wa- 
dono, de watergeest zou gaan bedwin- 
gen. Het bestuur over het land droeg 
hij voor de duur van zijn afwezigheid 
over aan Centauro, die zeer vereerd, 
was met deze onderscheiding. 


Op een zonnige lentemorgen maakte 
prins Panter zich gereed voor de reis 
naar de zee. Wadono had in het begin 
nog wat tegenwerpingen. Hij vreesde 
de woede van Poseidono over wie al- 
lerlei vreemde verhalen de ronde 
deden. De watergeest kwam soms uit de 
oceaan, rukte op zijn tochten door de 
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De bergen stonden te schudden van het geweld dier 


wereld overal de klokken uit de torens 
en smakte ze neer in zijn woonkolk, 
waar ze eeuwig bleven luiden. Het wa- 
ter van de zee was zwart, wanneer Po- 
seidono erin verbleef. Zodra hij het 
verliet, nam het een grauwgroene tint 
aan. 

Toen Wadono en prins Panter na 
een snelle reis aan de rand van de oce- 
aan stonden, was het water zwart als 
inkt 

„Laten wij teruggaan, Pantero,” 
sprak de Giganti-jongen bevend, maar 
de prins wilde daar niet van horen. 
Een prins Panter deinsde immers voor 
niemand of niets terug. Hij gaf Wado- 
no bevel een vlot van boomstammen 
te maken. Dat was voor de sterke 
Giganti-jongen een kleinigheid. Stevig 
verbond hij de stammen met elkaar, 
zodat het een gesloten vloer werd. In 
het midden van het vlot richtte hij een 
mast op, waaraan hij zijn beremantel 
bij wijze van zeil bevestigde. Toen 
stiet hij, hoewel met tegenzin en vrees, 
het eenvoudige vaartuig in zee. 

„Vrees niet, Wadono,” zei prins Pan- 
ter, „ons zal geen leed geschieden. Zo- 
als ik de drie krachttoeren van Cen- 
tauro verrichtte, zo zal ik ook Posei- 
dono verslaan, dat is zeker.” 

Nu voelde de Giganti-jongen zich 
enigszins gerustgesteld. Hij nam plaats 
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op het vlot en prins Panter belandde 
met een sprong naast hem. De wind 
deed het zeil zwellen; het reusachtige 
vlot doorkliefde de golven. 

„Vooruit!” riep prins Panter moe- 
dig, „wij zullen niet rusten voordat wij 
de gestolen koningskroon gevonden 
hebben!’ 

Wadono kromp van schrik ineen. 

„„Pantero,'” zei hij bevend, „spreek 
niet over de kroon, want gij weet, dat 
hij dan juist dieper wegzinkt in het hol 
van de watergeest.” 

Maar prins Panter stoorde zich niet 
aan de raad van zijn grote vriend. In- 
tegendeel, hij begon allerlei vragen te 
stellen over de geroofde schat. Wie de 
kroon vervaardigd had ? Wie hem had 
gedragen voordat Ramsesso aan het 
bewind was gekomen} Waar men de 
diamanten, het goud en het zilver, die 
aan de kroon schitterden, vandaan had 
gehaald? Of de drager van de kroon 
inderdaad door magische krachten 
werd aangegrepen ? En meer van der- 
gelijke dingen wilde hij weten. Wadono 
gaf slechts aarzelend zijn antwoorden. 
Hij schudde zijn hoofd en staarde in 
angstige afwachting in het inktzwarte 
water, als vreesde hij, dat elk ogenblik 
de geduchte Poseidono uit de woeste 
golven zou opstijgen. 

Hoe wilde de Lutiniër de konings- 


stemmen. 


kroon heroveren als hij er voortdurend 
over sprak? Het kostbare voorwerp 
zou daardoor toch juist steeds dieper 
verzinken in de woonkolken van de 
watergeest. 

Tot overmaat van ramp en dom- 
heid nam prins Panter zijn hengel- 
stok, deed aas aan de haak en wierp 
zijn snoer in het water; hij ging vissen 
in het zwarte water van Poseidono. 
Hij daagde daarmee de toorn van de 
watergeest uit! 

Nauwelijks was het aas naar de 
diepte gezonken of een felle ruk deed 
prins Panter bijna voorover tuim: 
Wadono wist hem echter nog bi 
te grijpen. Het was duidelijk: een 
grote vis had zich meester gemaakt 
van het aas en wilde nu wegzwemmen. 
Het snoer stond strak, de hengelstok 
boog vervaarlijk door in de top. Prins 
Panter spande al zijn krachten in om 
de vis boven water te halen. Hij zette 
zich schrap en trok. Maar onweer- 
staanbaar won de reusachtige vis op 
hem. Voetje voor voetje werd de Lu- 
tiniër naar de rand van het vlot ge- 
trokken. 

„Help mij, Wadono!” schreeuwde 
prins Panter. 

De Giganti-jongen, die zich het liefst 
afzijdig van de verboden visvangst had 
gehouden, schoot te hulp op de nood- 


kreet en greep de hengelstok uit de 
handen van prins Panter. 

Wadono had de kracht van een 
jonge olifant in zijn lichaam. Hij boog 
zich achterover en trok. Diep onder 
het water ging de monstervis te keer. 
Het water bruiste en spatte op; het 
leek wel of er een soort walvis aan de 
angel zat. Ook Wadono spande al zijn 
krachten in, deed cen felle ruk, zoals 
alleen cen Gigant een ruk kan doen 
en…. uit het water rees het harige 
hoofd van Poseidono omhoog. Hij 
greep zich vast aan de rand van het 
vlot en hees zich op het droge. Van 
ontsteltenis was Wadono achterover- 
getuimeld. Hij stond echter haastig op 
en stak zijn handen afwerend uit naar 
de watergeest. 

Och, dacht prins Panter, waarom 
is mijn vriend, die vele malen groter 
en sterker is dan Poseidono, zo be- 
vreesd voor dit wezen ? En werkelijk, 
Poseidono zag er helemaal niet zo 
vreeswekkend uit. Hij had een stuurs 
gezicht misschien, maar zijn lange 
haren waren dun en zacht als zilver. 
Zijn lichaam was bedekt met zeewier 
en het water droop van zijn schouders. 
Hij schudde afkeurend het hoofd en 
kwam langzaam op Wadono en prins 
Panter toe. De Giganti-jongen viel op 


de knieën en smeekte om genade. Hij 
beloofde nooit meer te zullen vissen! 
Maar Poseidono stoorde zich niet aan 
zijn gesmeek. Hij naderde kalm en 
waardig; de drietand, het teken van 


stak de watergeest zijn drietand uit en 
raakte daarmee de Giganti-jongen aan. 
Daarbij sprak hij enige even onver- 
staanbare als geheimzinnige woorden 
en toen gebeurde er iets rampzaligs… 
Wadono schrompelde snel in elkaar tot 
een wezen ter grootte van prins Pan- 
ter. Zijn eens zo prachtige gezicht kreeg 
nu het uiterlijk van een oude appel, 
die te lang in een muffe kelder heeft 
gelegen. Zijn armen en benen verloren 
hun kracht en sterkte; zijn hals ver- 
dunde. Bovendien smolt zijn stem weg 
tot een licht piepend geluid. 

‘Vol verbazing en verbijstering zag 
prins Panter dit alles gebeuren. Maar 
toen hij zijn vriend daar zo onnozel en 
nietig op het kolossale vlot zag zitten, 
moest hij onwillekeurig lachen. Dat 
was echter te veel. Langzaam en waar- 
dig draaide Poseidono zich om naar 
prins Panter, die uitgeweken was naar 
de achterkant van het vlot. 

Langzaam en waardig en met een 
enigszins wiegende gang, die mensen 
van de zee kenmerkt, naderde nu Po- 
seidono prins Panter. Deze merkte op, 
dat de watergeest in zijn natte element 
misschien snel van bewegingen kon 
zijn, doch op het droge maakte hij 
slechts trage gebaren en liep hij zeer 
langzaam. Hij nam zich voor Posei- 


dono te ontwijken als gold het een 
spiegelgevecht. Want natuurlijk wist 
prins Panter niet, wat de watergeest 
hém wilde aandoen. Van de stoere Wa- 
dono had hij een onbeduidende en 
nietswaardige knaap gemaakt, mis- 
schien wilde hij hem, prins Panter, ge- 
heel wegvagen… 

De prins besloot zijn leven zo duur 
mogelijk te verkopen. Hij had reeds 
zovele gevaren moeten doorstaan en 
was ze glansrijk te boven gekomen. 
Ook nu zou hij weten te zegevieren als 
het geluk enigszins met hem wilde zijn. 
Walder kon hem nu.niet redden, want 
hij had de dieren in het kamp gelaten, 
wel wetend, dat de tocht, die hij ging 
ondernemen, niet zonder gevaren zou 
zijn voor de dieren. 

Behendig wist prins Panter de drei- 
gende drietand te ontwijken. Hij week 
als cen bekwaam zwaardvechter tel- 
kens op het juiste moment uit voor het 
wapen van Poseidono. De prins danste 
als het ware over het vlot heen en 


weer, maar tenslotte begon hij ver-. 


moeidheid te voelen. Van een kleine 
inzinking bij zijn tegenstander wist 
Poseidono gebruik te maken om prins 
Panter de pas af te snijden. De drie- 
tand kwam weer dreigend op hem 
Ees 

Het gevaar gaf prins Panter nieuwe 
kracht. Snel sprong hij achter de dikke 


Uit het water rees het harige hoofd van Poseidono omhoog. 


mast en zag toen meteen zijn laatste 
kans op ontsnapping. Hij sloeg de ar- 
men om de dikke paal en klom als een 
kat naar boven. Thuis had hij zich met 
zijn vrienden meermalen geoefend in 
het mastklimmen en hij had zich een 
grote vaardigheid weten eigen te ma- 
ken. In een ommezien zat hij boven in 
de top van de stevige mastpaal. 

Hij keek naar beneden en lachte 
overmoedig. Poseidono, die zijn prooi 
had zien ontsnappen, schudde af- 
keurend het hoofd, legde zijn drietand 
neer, sloeg de armen om de mast en 
kwam even waardig als hij liep naar 
boven geklommen. Hij vorderde als 
een slak, maar langzaam en zeker na- 
derde hij prins Panter. Nu wist de Lu- 
tiniër, dat hij niet meer ontsnappen 
kon. Hij schreeuwde naar Wadono, dat 
die de drietand moest grijpen en de 
watergeest verdrijven, maar Wadono 
stond nietig op zijn dunne beentjes 
heen en weer te zwaaien van angst. 

Toen ‘Poseidono zijn hand naar 
prins Panter uitstrekte, sloot deze de 
ogen en deed letterlijk een nood- 
sprong. Hij wierp zich van zijn hoge 
zitplaats af, pardoes in het donkere 
water. Het water spatte hoog op en 
prins Panter verdween in de diepte. 
idono haastte zich ook nu niet. 
Hij liet zich voorzichtig naar beneden 
glijden, nam zijn drietand op en zonder 
zich om de kleine 
‘Wadono te bekom- 
meren glipte hij in 
de golven. 

Op dat ogenblik 
had de moedige 
en onverschrokken 
prins Panter ge- 
wacht. Hij was weer 
aan de oppervlakte 
verschenen en 
zwom nu met snelle 
slag naar het vlot. 
Wadono had dit 
niet gezien. Hij had 
zich mistroostig op 
het eenzaam rond- 
dobberende vlot 
neergelaten _ en 
barstte in snikken 
uit. Hij voelde zich 
ziek, angstig, hulpe- 
loos. Hij zou zijn 
vriend de dwerg 
nooit meer terug- 
zien... hij zou het 
land der Giganti 
evenmin ooit terug- 
zien, nu hij in han- 
den van de water- 
geest was geval- 
len. 

En waar dreef 
het vlot heen ? Wel- 
licht dreef het op 
de stroom naar het 
andere einde van 
de wereld, want de 
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oceaan van Posei- 
dono was z0 formi- 
dabel uitgestrekt, 
dat niemand er ooit 
omheen had kun- 
nen reizen. Men 
vertelde, dat in de 
oostelijke landen, 
aan de overkant 
van de zee, een 
oude __ zonderling 
woonde, een kluize- 
naar, die op zijn 
vliegende _ pony 
door de lucht reis- 
de en met het koene 
dier gemakkelijk de 
eindeloze oceaan 
van Poseidono kon 
oversteken. 

Wadono was ver- 
twijfeld. Van zijn 
vroegere glorie 
bleef niets meer 
over. Hij boog het 
hoofd en begon zich 
voor te bereiden op 
het ergste. 

Juist toen hoorde 
hij zijn naam roe- 
pen, Hij keek ver- 
schrikt om. Aan de 
achterkant van het 
vlot zag hij twee 

kleine osschorens 

boven het water 
uitsteken. Het was 
prins Panter, die er zich van wilde 
overtuigen of hij zich zonder gevaar 
op het vlot zou kunnen hijsen. Even 
later zat hij veilig en wel op de rand 
van het vaartuig; ook dit onheil was 
weer bezworen. De wind en de zon 
zouden zijn kleren snel drogen… 

Prins Panter zat in gedachten. ver- 
zonken zijn kleine pruik uit te wringen, 
toen hij eensklaps iets zag bewegen 
vlak bij het vlot. En voordat hij zich 
kon terugtrekken, rees de drietand van 
Poseidono omhoog uit het water. Dit 
ging zó snel, dat prins Panter nauwe- 
lijks de aanraking van Poseidono’s 
wapen voelde. En zo ontving ook hij 
zijn straf voor zijn vermetelheid… 

Onweerstaanbaar begon hij te groei- 
en. Zijn armen en benen zwollen, zijn 
hoofd nam in omvang toe en zijn 
lichaam werd gelijk aan dat van een 
Gigant. Hij streefde de vroegere groot- 
te van Wadono zelfs nog voorbij. 

In minder dan geen tijd stond prins 
Panter groot en breed op het zwal- 
kende vlot. Hij hield het pruikje, dat 
hij voorheen gedragen had, nog in zijn 
hand. Op enige afstand van het vlot 
verscheen het hoofd van Poseidono 
boven de oppervlakte. Langzaam en 
plechtig sprak hij de volgende woor- 
den: 

„Dit is de straf van Poseidono! De 
oceaan behoort aan Poseidono! Nie- 
mand zal varen op de oceaan van 
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Poseidono! Niemand zal vissen in de 
oceaan van Poseidono!’’ 

De watergeest verdween in de diepte 
van zijn woonkolk en liet de nietige 
Wadono en de reusachtige prins Pan- 
ter over aan het geweld der golven. 

Verbijsterd zaten de twee vrienden 
een ogenblik naar elkaar te staren ; toen 
merkte Wadono met zijn ijle stem op: 

„Pantero groot, Wadono klein!’ 

Daar had hij gelijk in, dacht prins 
Panter, die zichzelf nog steeds vol ver- 
bazing bekeek en betastte. Hij vond 
het niet onaangenaam ook eens zo 
groot en zo krachtig als een Gigant 
te zijn. Maar na enige tijd zei hij op- 
eens: 

„Wadono, ik heb honger!”* 

De kleine Gigantijongen knikte 
hem begrijpend en tegelijk weemoedig 
toe. Hij wist wat het zeggen wilde als 
een reus honger had. Die honger was 
vele malen groter en nijpender dan die 
van een kleine mens. 

Prins Panter keek om zich heen of 
hij iets kon vinden om zijn knagende 
honger te stillen. Maar hij vond niets, 
Zijn blik viel op de zielige Wadono. 

„Ik zou Wadono wel kunnen op- 
eten,” zei hij halfluid. En gebiedend 
voegde hij eraan toe: „Kom eens hier, 
Wadono!"” 

Met knikkende knieën en bevend 
over zijn hele lijf trad Wadono nader. 
Prins Panter betastte diens magere 


bovenlijf en glimlachte toen gerust- 
stellend. 

„Ach nee,” zei hij, „wees maar niet 
bang. Jou zal geen leed geschieden. 
Hoewel ik snel iets te eten moet heb- 
ben…. ik heb razende honger!” 

Hij verzonk in gepeins. Er waren 
maar twee mogelijkheden: een vis van- 
gen of Wadono verslinden. 

„Wat dunkt jou? Wat zou ik 
doen 2” vroeg hij aan de kleine Gigan- 
ti-jongen. 

Wadono verbleekte. Als de Lutiniër 
viste, zou hij zich onherroepelijk weer 
de woede van Poseidono op de hals 
halen. De wraak van de watergeest zou 
vreselijk zijn. En aan de andere moge- 
lijkheid durfde Wadono helemaal niet 
te denken. Waren zij maar thuisge- 
bleven in het kamp! Waarom wilde die 
dwaze Lutiniër, wiens tovermacht op 
deze oceaan blijkbaar geen uitwerking 
had, roekelozeavonturen ondernemen ? 

„Ik vis,” zei prins Panter vastbeslo- 
ten, 

Terwijl de kleine Gigant zijn hart 
vasthield, wierp de prins zijn hengel 
uit en viste... 

Zwijgend zaten de twee vlotbewo- 
ners bijeen, staarden somber in het 
roetzwarte water. En diep in zijn 
woonkolk zag Poseidono, dat de beide 
gestrafte wezens zijn bedreiging in de 
wind sloegen en de hengel hadden uit- 
geworpen…. 

Prins Panter viste. Hij dacht bij 
zichzelf: laat die watergeest terug- 
komen als hij dat wenst. Hoe zou hij 
ons nog kunnen straffen? Hoogstens 
verandert hij Wadono weer in zijn 
vorige gedaante en krijg ilk mijn ge- 
wone grootte terug. 

Wadono echter had geen rust. Na- 
tuurlijk zou Poseidono zo aanstonds 
weer opduiken en zo niet, dan bleef 
toch altijd het gevaar bestaan dat de 
gedreven door zijn honger, 
zich aan zijn vriend zou, vergrijpen. 
Hij, Wadono, wist uit ervaring wat het 
wilde zeggen als een Gigant honger 
had. 

Nauwelijks had prins Panter voor 
de tweede maal ingegooid, toen een 
onstuimige ruk aan het snoer volgde. 

„Haal niet op!” smeekte Wadono. 

Prins Panter schudde geruststellend 
zijn hoofd. Want wat gebeurde daar 
onder de oppervlakte van het water 
tach ? Het vlot schoot met een verwon- 
derlijke snelheid door de golven. Het 
water spoelde over de voorkant en af 
en toe helde de mast gevaarlijk naar 
links of naar rechts. Het was duidelijk: 
Poseidono trachtte het vlot te doen 
kantelen. Maar als het gevaarte te veel 
naar links overhelde, sprong prins 
Panter met zijn zware lichaam snel 
naar rechts. En als het naar rechts 
dook, was hij met één kolossale stap 
van zijn reuzenbenen aan de andere 
kant van het vaartuig. 

WORDT VERVOLGD 


ZULLEN WE IN DE DRAATMOLEN GAAN] 
JA, LEUK! NEEM 


J\ EÉN PAARDJE! 


ZE HEBBEN SAMEN 
VEEL PLEZIER IN 
DE DRAAIMOLEN, 
DAARNA GAAN ZIJ 
EEN TOERTJE 
MAKEN IN DE 
SCHOMMELS 


BOG EN BEP 
MERKEN NIET 
DAT IEMAND 

NAAR HEN KIJKT 

DAAR HEB JE 

DAT TWEETAL 


Of DAAR HEB 
JE STIGGINS 


STIGGINS 
WRIJFT ZICH 
VERGENOEGD 
DE HANDEN 

HIJ HEEFT 


BOB EN BEP 

NU GESNAPT. 

MAAR OPEENS 
KEERT BOB 

LICH OM 


WIE BETAALT 
VOOR JULLIE? 


AAT ME ERDOOR, IK MOET 
DIE TWEE KINDEREN HEBBEN 
EERST BETALEN, ME- 
NEER, VOOR TWEE 
KINDEREN EN UZELF 


DIE MENEER 

VAARGINDS, DAT 

IS M'N OOM! 
ed 


BOE EN BEP ZIJN IN EEN SCHUITJE GAAN 
ZITTEN, DAT JUIST IN BEWEGING KOMT, 
WANNEER STIGGINS ACHTERIN KLAUTERT 
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Van links naar 
réchis: 


1 Gehard ijzer 

5 Slim dier, ook 
wel Reintje ge- 
“heten 


8 Soort heuvel, 
waarop men 
vroeger een wo- 
ning bouwde 

9:Dient ter ver- 
lichting 

10 Vrucht, die veel 
op. een kers lijkt 

12 Meester (afkor- 
ting) 

14-Zachtjes klop- 
‘pen 

16 Huur, die bij- 
“voôrbeeld de 

=t boeren betalen 
voor bouwland 

18 Watertje 

19 Schildknaap 

22-Doe je vaak als je puzzels oplost 

25 Slaapplaats 

26 Ligt op 25 

28 Voorzetsel 

29 Wagen 

30 Tegenovergestelde van ijverig 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spreekwoordpuzzel 
WIE KAATST, MOET DE BAL 
VERWACHTEN 
‘Puzzelverhaal 
EEN Dag - HEN - kaMER 


RIEp - HAAStig - WE SPelen - 
draaiMOLen -tocH AAN -hEK 
STERk - kapOT TERwijl - 
bROEK - bUIL - boOS - DiK 
ATen - deZE BRAcht - paPA 
UW - heM IERland - juiST 


‚ IERland - _ vriendelijkstE 
LAND - oP AARDe - heB 
EERst - velE GELd - JEZE 
Lange - geVAL Kunnen -}wa- 
REN DIE Rakkers - heM 
EEUWig - grotE VERrassing. 
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Van boven naat beneden: 


1 Stakker 

2 Bijwoord 

3 Lichaamsdeel 

4 Winkel, waar je medicijnen op 

recept kunt krijgen 

5 Inheemse roofvogel 

6 Voorzetsel 

7 Achtpotig diertje, dat insekten 
vangt 

9 Gat in de bodem van een schip 

11 Rijtoer 

13 Deel van een mast 

15 Betekent: van jezelf 

17 Boom, die een fijne houtsoort op- 
levert 

20 Afkorting van Albert 

21 Bekend kaasstadje in Noord-Hol- 
land 

23 Meisjesnaam 

24 Meisjesnaam 

27 Thans 


VERGELIJKING 
BOKLARF = SPROT 


Een rare vergelijking, vind je niet? 
Maar als je de letters van elk woord 
afzonderlijk door elkaar gooit en er 
twee andere goede woorden van 
maakt, zul je zien, dat de opgave toch 
klopt. 


KOPPELWOORDRAADSEL 


HOOFD HUIS 
SPOOR REIS 
STOK BAKKEN 
REGEN TABAK 
RUND MES 
WERK DRIJVER 
ZIJDE BAND 
MÒTOR BEL 


Je ziet hier twee rijen van acht 
woorden staan met een flinke ruimte 
ertussen. De bedoeling is, dat je elke 
twee woorden aan elkaar koppelt door 
er een ander woord tussen te zetten. 
Dat middelste woord moet dan met 
het eerste woord één geheel vormen, 
maar ook met het laatste, Bijvoor- 
beeld: VUUR - WACHTER. Als je 
daar TOREN tussen zet, dan heb je 
VUURTOREN en TORENWACH- 
TER. In dit raadsel heb je dus acht 
van die tussenwoorden te zoeken, Als 
je alle goede woorden gevonden hebt, 
vormen de eerste letters van boven 
naar beneden de naam van iets, waar 
je graag mee speelt, maar dat toch 
geen speelgoed is. 


WIE WEET HET? 


1 Een aalscholver is: 
a Een inheemse watervogel 
b Een soort visnet 
c Een palingroker 
2 Een fata morgana ist 
a Een Spaanse danseres 
b Een Arabisch dorp 
c Een luchtspiegeling in de woestijn 
3 Een heliotroop is: 
a Een apparaat om de zonnewarmte 
op te vangen 
b Een welriekende bloem 
c Een landingsplaats voor heli- 
kopters 
4 Raffia is: 
a Een geheim genootschap van 
bandieten 
b Gordijnstof 
c Bindmateriaal van de vezels van 
palmbladeren 
5 De snelheid van het geluid bedraagt: 
a 33 meter per seconde 
b 383 meter per seconde 
c 3833 meter per seconde 
6 Paprika is: 
a Een Hongaarse peperachtige rode 
vrucht 
b Eep Australische inboorling 
c Een eiland in de Middellandse Zee 


JIJ BENT EEN 
EERLIJKE JONGEN. LAAT 
MAAR EENS EVEN 
KIJKEN 


ASJEBLIEFT, DAT IS 
EEN FORTUIN WAARD. IK 
BRENG HEM METEEN NAAR 

HET POLITIEBUREAU 


20 ZO. DUIZENDEN 
GULDENS. DAT IS GEEN 
KLEINIGHEIDJE. 0, HIER ZIT > 
EEN NAAMKAARTJE. MIJNHEER J| | 
VAN DER LANS UIT DE 
PAARLAARSTRAAT 


\W 


ZIJN. MISSCHIEN 
KRIJG IK ER WEL 
DUIZEND GULDEN 


IK GEEF MIJN VADER EN 
MOEDER EEN DUUR CADEAU 
EN VAN DE REST KOOP IK 
MISSCHIEN WEL EEN FIETS 
OF ZO. EN JULLIE KRIJGEN 
ALLEMAAL WAT 


BELONING TE HALEN, 
LAAT IE FIJN ZIJN 


IK ZAL HEM ZELF 

EVEN TERUGBRENGEN 

EN IK DENK, DAT MENEER 
VAN DER LANS WEL EEN 
AARDIG BEDRAGJE VOOR 
JOU OVER ZAL HEBBEN 
ALS BELONING. KOM 
OVER TWEE UURTJES 
MAAR TERUG 


TJA, HET SPIJT 


ME, JONGEMAN. DIE 
MENEER VAN DER LANS 
IS GEVLUCHT. AL DIE 
BANKBILJETTEN VAN 
DUIZEND GULDEN 
WAREN VALS 


Ô KRIJG GEEN 
PN BELONINGLÁ 
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LANGZAAM KEERT OLAF TOT 
BEWUSTZIJN TERUG. VAAG 
HERINNERT HIJ 

ZICH WAT ER 

GEBEURD IS … 


TOEN IK DAT 
GEHEIMZINNIGE WEZEN 
AANRAAKTE, VOELDE IK 

EEN ELEKTRISCHE SCHOK. 
OP DAT MOMENT MOET 
IK HET BEWUSTZIJN 
VERLOREN HEBBEN. 


All HET LIJKT WEL OF 
MIJN HOOFD MET DUIZEND 
HAMERS BEWERKT WORDT! 
HELA! DE KALENDER IS IN- 

MIDDELS VERSPRONGEN 

NAAR 13 SEPTEMBER 

20861 WAT EEN MYS- 

TERIES HIER! 


DE GEHEIMZINNIGE VREEMDELING 
IS INTUSSEN SPOORLOOS! ALLEEN DE 
BRANDVLEK OP HET SCHERM BEWIJST 
DAT HIJ HIER GEWEEST IS, ZOU IK KORT- 
SLUITING VEROORZAAKT HEBBEN, TOEN 
IK NAAR HET WAPEN SLOEG? IK 
VRAAG ME AF WAT ER VAN 
HEM GEWORDEN IS! 


/ WET ZOU WELEENS MINDER GOED MET ME 
KUNNEN AFLOPEN, ALS DIE KNAAP TERUGKOMT. 
HET WORDT TĲD DAT IK HET TOESTEL GRON. 


DIG ONDERZOEK. WAT ZOCHT HIJ EIGENLIJK, 
h TOEN HIJ DIE KAST OPENDE? 
ed Á 


HELA! KLEDING EN BOEKEN! 
MISSCHIEN KUNNEN DE BOEKEN ME 
VERTELLEN, WAAR HET TOESTEL 
VANDAAN KOMT! 


TERWIJL OLAF ZICH VERDIEPT IN HET LOGBOEK, 
NADERT EEN KOLOSSAAL DRIEHOEKIG RUIMTESCHIP. 
ER KOMEN LEVENDE WEZENS UIT, 

DIE LANGE KABELS BEVESTIGEN AAN 
HET RUIMTESCHIP, WAARIN OLAF ZICH BEVINDT! 


MOOI! HET LOGBOEK VAN DE KAPITEIN! 
IK KAN ALLES LEZEN, HET LIJKT WEL IETS OP 
ENGELS! EENS KIJKEN WAT HIJ HET 
LAATSTE OPGETEKEND HEEFT! 
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